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Gregory Areshian

“The Meaning of ‘Armenia’ and ‘Armenians’ in the Bisotiin
(Behistun) Inscription of Darius the Great in Light of New
Publications and Observations”

The historical interpretation of the difference between the exonym
Urartu/Urashtu used in the Babylonian version of the Bisotan inscription of
Darius the Great and the exonym Armina from the Old Persian version of the
same inscription was biased toward the preexisting theory concerning the
migration of the “Armenian people” from the Balkans and their spread over the
Armenian Highland after the downfall of the “Kingdom of Urartu” at the
beginning of the sixth century BCE.

The impact of that bias resulted in a pseudo-axiomatic assumption that the
name Urartu/Urashtu was an anachronistic survival from the Neo-Assyrian
period, which was replaced by a chronologically later Armina, reflecting the
new realities of the Achaemenid Period during the second half of the sixth
century BCE. This intellectual bias has been so strong that an alternative
hypothesis, i.e., that the two names could have been used independently from
one another, and that these two were different signifiers used, at least partially
synchronically in two unrelated languages, for the same signified has never
been explored in detail.

Despite that, later publications and studies have made available the
Elamite version of the Bisotiin inscription, and it has been demonstrated that the
Elamite version was the oldest, preceding both the Babylonian and the Old
Persian. The Babylonian Urashtu and the Old Persian Armina of the text
correspond to the earlier Elamite har-mi-nu-ia, which on the grounds of a
paleographic analysis should not be considered a borrowing from Old Persian,
but rather as an exonym specific to the Elamite.

Thus, it should make sense to give preference to the second hypothesis
concluding that Urartu/Urashtu was the signifier for Biainili used by the
peoples leaving in Mesopotamia to the south from the Armenian Highland,
while Armina/Harminuia was used by the speakers of different language
families who inhabited the Iranian Plateau. Such simultaneous usage of
Urartu/Urashtu and Armina/Harminuia as signifiers for Biainili should date
back at least to the seventh century BCE, if not earlier. An analysis of other
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data contained in the Bisotin inscription and other evidence from
Biainian/Urartian texts also supports this second hypothesis.
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Karnig Arslanian
Sylvia Kasparian

Le redoublement en Arménien occidental: études de cas

Parmi les différents procédés utilisés dans les langues du monde pour
I’enrichissement du vocabulaire, le redoublement ou réduplication « répétition
d'un ou de plusieurs éléments d'un mot», est un procédé intéressant a relever.
Dans 1’aire géographique entourant I’arménien on retrouve ce phénoméne de
construction de nouveaux mots, entre autres, en turc, en grec, en russe,...

En effet, le redoublement est omniprésent dans le parler des locuteurs
d’arménien occidental. Il constitue un systéme assez complexe et trés productif
au niveau discursif. On note le redoublement syllabique, le redoublement
intégral ainsi que le redoublement des onomatopées dans la construction de
verbes «descriptifs». Bien que le procédé de redoublement en arménien soit
connu (cf. entre autres, Robert Godel 1945, Der Houssikian 1999, Djahoukian
1980, Asatryan 1977, relativement peu d’études y ont été consacrées. Nous
avons voulu donc étudier ce phénoméne en arménien occidental a partir d’un
corpus que nous avons constitué en consultant des dictionnaires, Aghayan
(1976) et Jerjerian (1992) ainsi que des grammaires Aprahamyan (1975) et
Aprahamyan (1974) mais aussi en puisant dans nos connaissances linguistiques
de locuteurs natifs.

Dans notre communication, apres avoir présenté la revue de la littérature et
I’état des recherches dans le domaine, nous traiterons de deux cas de
redoublement: le redoublement syllabique de type, «uUhu-dhtiuly »
[mis-minag], «quip-juiwe» [gap-ganach], Lwd-LwL [kam-kak] et du
redoublement en écho ou intégral du type «wuwl-duwl» [benag-manag],
«ntnbijhp-dnintijhp» [oudelik-moudelik], «dwup-Uniup» [manar-mounar].
Suite a la description formelle de ces unités en contextes, nous discuterons des
problémes généraux que ces redoublements suscitent étant donné qu’ils
représentent un phénomeéne discursif a grande valeur subjective qui nécessitent
une lecture référentielle. Nous discuterons aussi du réinvestissement de ces
systémes tres productifs dans les autres langues parlées par les locuteurs
d’arménien occidental.
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Natalia Akutina
Denis Arsentyev
K. Kristina Bagdasaryan

The problem of path and manner verbs in Armenian

Languages are considered to be verb-framed or satellite-framed
depending on how the motion path is encoded (Talmy, 1985).

Armenian is reckoned to be neither satellite-framed nor verb-framed
language; it seems to be somewhere in between. This mixed typological pattern
can be demonstrated by the following examples:

(1) Téa-n vaz-el-ov mt-av senyak.

boy-DEF  run-INF-INS  enter-AOR.3SG  room
‘The boy entered the room running’
(Path encoded by the verb - V-Framed strategy)

(2) Téa-n durs  vaze-c’ senyak-ic .

boy-DEF out run-AOR.3SG  room-ABL

‘The boy ran out of the room’

(Path encoded by the satellite - S-Framed strategy)

Such combination of satellite-framed and verb-framed encoding strategies
means that Armenian has verbs that have either path or manner incorporated in
the verb roots.

The main features of the path verbs are the obligatory marking (by the
ablative case) of the source in the motion event and the absence of marking
(the nominative case) of the goal.

(3) Es mekne-c i em Rusastan-ic*  Francia.

| depart-AOR.1SG AUX.1SG  Russia-ABL France
‘I left Russia for France’
(4) Petyan barjrac‘av hingerord hark
Petya-DEF rise-AOR.3SG fifth floor

‘Petya went up to the fifth floor on floor’

Some manner verbs can behave the same way -they require ablative case
marking of the source in the motion event and nominative case marking of the
goal.
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(5) Tga-n vaze-c* senyak.
boy-DEF run-AOR.3SG room
“The boy ran into the room’

(6) Tga-n durs vaze-c* senyak-ic .
boy-DEF out run-AOR.3SG  room-ABL
“The boy ran out of the room’

(7) *Navak-o  loga-c* ayr.
boat-DEF swim-AOR.3SG cave
‘The boat sailed into the grotto’

We have come up with two hypotheses that can probably explain this
phenomenon in manner verbs.

1. The semantic shift of the path component from the path verbs to the
manner verbs allowssentences like (5) to be grammatical.

| Manner
| component
Tga-n vaze-c* mt-av senyak
boy-DEF run-AOR.3SG enter-AOR.3SG room
\ Path ‘

Path component
| transfer

Scheme 1. Path component shift

2. The ellipsis of the path verb in the construction.

Armenian has constructions with both path and manner verbs in finite
forms.

(8) Téan vaz-ec* mt-av antar.
boy-DEF run-AOR.3SG enter-AOR.3SG  forest

‘The boy entered the forest running’
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So, a possible scenario is that we omit the path verb during the speech,
because we focus more on the manner verb (not always, but rather in certain
conditions), and we get the construction with only a manner verb but the same
meaning.

(8) Tgan vazec* antar-

boy-DEF  run-AOR.3SG  forest

‘The boy entered the forest running’

To prove these hypotheses, we will check what manner verbs might
behave as path verbs, and what manner verbs might be used in sentences like
(8), and whether there is correlation between the turned-out results.

References:

Dum-Tragut, Jasmine. Armenian: Modern Eastern Armenian. Vol. 14. John
Benjamins Publishing, 2009.

Nikitina, Tatiana. "Subcategorization pattern and lexical meaning of motion
verbs: a study of the source/goal ambiguity." Linguistics 47.5 (2009):
1113-1141.

Talmy L. Lexicalization patterns: Semantic structure in lexical forms
/[Language typology and syntactic description. — 1985. — T. 3. — C. 57-149.

Verkerk, Annemarie. "Scramble, scurry and dash: The correlation between
motion event encoding and manner verb lexicon size in Indo-European.”
Language Dynamics and Change 3.2 (2013): 169-217.

Abbreviations

1,2,3 — person

ABL — ablative

AOR — aorist

AUX — auxiliary verb
DEF — definite

INF — infinitive

INS — instrumental
SG - singular
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Victoria Arakelova

"'On the attribute of the translations Yezidi sacral texts"

The Yezidi study has a long history in Armenia: Armenian intellectuals
and Orientalists were among the pioneers of the field. The main source for the
study of the tradition had for a long remained the Yezidi multi-genre folklore.
However, numerous Yezidi texts fixed and published in Armenia, had for a
long remained without proper translation and commentaries. The complexity of
the issue is determined by several factors, some of them being typical of the
translation of almost any lore orally transmitted for centuries: corrupted forms,
misunderstood meanings, misinterpretation caused by transformations in and
reshaping of the tradition itself, etc. However, in case with the Yezidi lore, the
most problematic issue seems to be the interpretation of the Yezidi sacred
terminology.

Being an eclectic phenomenon, primarily a derivative of the non-dogmatic
Muslim milieu, Yezidism absorbed numerous Muslim terms. Yet, in course of
proper Yezidi tradition’s crystallization, i.e. while the proper Yezidi religious
Weltanschauung was shaping, numerous terms totally changed their initial
meanings. Moreover, the same term could be interpreted in different ways
depending both on the context and, what is more important, on the time the text
was created.

The letter is explained by the fact that, the Yezidi community, once grown
from a Sufi order, had been shaping its own identity gradually separating itself
from Islam. Thus, new realities, both within the community and outside it,
created new religious contexts thus requiring new interpretation of sacred
terminology.

The paper aims at analysis of several particular cases, in which proper
interpretation of religious terms reveal some general trends in the formation of
the community outlook in the early stages of its formation.
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Garnik Asatrian

An Overview of Middle Iranian Archaisms in Middle Armenian
Texts and Modern Armenian Dialects

The Classical Armenian lexicon has always been a fundamental resource
for comparative Iranian linguistics and dialectology. Classical Armenian has
preserved numerous Iranian loanwords belonging to almost all aspects of
human life and activities. This tradition has a long history dating back to the
early period of the formation of Iranian comparative historical linguistics,
including the time when Armenian itself was viewed as an Iranian language.

However, Iranian elements in the later Armenian texts, conventionally
called Middle Armenian, and especially those in Modern Armenian dialects,
have never been an object of systematic studies.

The Arabo-Persian lexicon in Middle Armenian, consisting mostly of
technical terms related to various spheres of knowledge, is generally known and
discussed in many publications. However, the Middle Iranian archaisms
transmitted orally through immediate contacts and thus never attested in
Classical Armenian, have in most cases remained unidentified.

As to Middle Iranian lexical archaisms in Modern Armenian dialects, they
have been absolutely ignored by the scholars of the field, probably due to the
traditional view that the Armenian dialectal lexicon is deprived of archaic
elements — at least with respect to Iranian loanwords.

This paper is an attempt to give a general overview of Middle Iranian
borrowings found in Middle Armenian texts and Modern Armenian dialects.

20



Luc Vartan Baronian
Nicolas Royer-Artuso

Epenthesis: Ooska gukas

Some Armenian schwas can be analyzed as part of the underlying
representation. For example, the definiteness or specificity suffix of Western
Armenian (Sigler 1996) makes consonant-final nouns alternate with schwa-less
forms, whereas vowel-final nouns use the allomorph /-n/:

(1) mad mad-o lezu lezu-n

‘finger’  ‘the finger’ ‘tongue’ ‘the tongue’

However, the schwas that have attracted most attention in phonology are
those that interrupt a consonant sequence otherwise unattested in Armenian and
assumed to be impossible to pronounce by native speakers. Examples from
Western Armenian are given in (2):

(2) Ingar/ [nagar] ‘portrait’ *[ng...] unattested
/bddil/ [badadil] ‘to stroll’ *[bdd...] unattested

While, etymologically, it can be shown that the schwas in (2) were
epenthesized at some point, one may wonder how to prove their synchronic
status. We found a song where schwa epenthesis is used productively in the
textsetting process. The song titled Ooska gukas was recorded by the Gomidas
Band out of Philadelphia in 1963 on Roulette Records. The singer, Roger
Mgrdichian, was born in 1930, the son of Ottoman Armenian immigrants.

The rhythm used in the song, called djurdjuna. is generally analyzed as a
10/16. In (3), the strong beats are marked with a capital X, the weak beats are
marked with a lower case X, and the non obligatory strong beats are marked
within parentheses (X):

(3) Xx(X) Xx XX XX(X) | Xx(X) XX Xx Xx(X)
der[o]ld od jem  jely | er[s] di va na
worry  2SG am become INF crazy
‘I am your problem’ ‘I go crazy’

The schwas indicated in [square brackets] are not expected in the
pronunciation of Armenian because: 1) they are not part of the historical forms
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of those words; 2) they do not represent the definiteness / specificity suffix; 3)
they don’t break up unattested clusters of Armenian. In fact, some very similar
clusters sometimes appear elsewhere in the same song: /derdd/ in (3) becomes
[deradat], but /arnim/ (elsewhere) remains schwaless. Our explanation for the
insertion of those non standard schwas is that the singer or composer syllabifies
a consonantal mora in order to occupy a strong metrical position.

The performance by Mgrdichian allows us to deepen our understanding of
the synchronic status of schwas in Armenian. While we cannot prove on the
basis of this song that the schwas illustrated in (2) are not lexicalized, the
productivity of the generalized schwa epenthesis employed to fill what would
otherwise remain as empty strong metrical positions suggests that schwa
epenthesis is at least available to the speaker at the phonological level and
reinforces the opinion defended by Vaux (1998) that schwa epenthesis is a
synchronically active process of Armenian.

Sigler, Michelle. 1996. Specificity and Agreement in Standard Western
Armenian. PhD dissertation, Massachusetts Institute of Technology.
Vaux, Bert. 1998. The Phonology of Armenian, Oxford: Clarendon Press.
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Nikita Bezrukov

A Distributed Morphology approach to possessive plural marking
in Eastern Armenian

Background Modern Armenian possessive forms (e.g., tun-s ‘my house’
and glux-d ‘your head’) are of considerable interest to theoretical morphology
due to a number of nontrivial interactions between the morphemes. The current
project expands the work by Arregi et al. (2013) on spurious plural marking in
Standard Western Armenian (SWA), and seeks to provide an (at least partial)
typology of phenomena found in Eastern Armenian varieties.

Framework The basic pattern of possessive plural marking in SWA is as
follows:

(1) Standard Western Armenian

Mono-a N Poly-a N

[-PL] [+PL] [-PL] [+PL]
[-PL possessor] dun-[a]s  dun-er-[2]s madid-[2]s madid-ner-[2]s
‘my house’ ‘my houses’ ‘my pencil’ ‘my pencils’
[+ PL possessor]  dun-er-ni-s dun-er-ni-s madid-ni-s  madid-ner-ni-s
‘our house’ ‘our houses’ ‘our pencil’  ‘our pencils’

Arregi et al. (2013) account for this pattern using the framework of
Distributed Morphology (DM, Halle & Marantz 1993): they state a
reduplication rule, which copies the possessive plural node when adjacent to a
monosyllabic stem:

(2) Possessive Plural Reduplication Rule

[poss, pI] ~ [poss, pl] [poss, pl] /o __

This rule applies before VVocabulary Insertion. The insertion of -er (as well

as -ni) is done automatically via competition between vocabulary entries for the
plural marker stored in the grammar.
Data & Analysis Data from dialect descriptions suggest that although some
varieties are similar to SWA in respect to possessive plural marking, all
examined Eastern Armenian dialects follow two distinct basic patterns,
exemplified here by the dialects of Aznaberd and Karcevan.
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(3) Aznaberd Armenian (Vardanyan 2004: 38-39)

Mono-a N Poly-a N

[-PL] [+PL] [-pL] [+PL]
[ - PL possessor] ej-[2]s  ej-er-[2]s karas-[2]s karas-ni-s
‘my goat’ ‘my goats’ ‘my pitcher’  ‘my pitchers’
[+ PL possessor] ej-er-ni-s ej-er-ni-s karas-ner-ni-s karas-ner-ni-s
‘our goat’ ‘our goats’ ‘our pitcher”  ‘our pitchers’

The pattern in (3) is typical for Karabag Armenian and some of the Ararat
dialects. Descriptively, this looks like the pattern observed in SWA has
expanded to cover polysyllabic stems. In our analysis, this can be encoded quite
straightforwardly by modifying the rule in (2): now the possessive plural node
undergoes reduplication when adjacent to any nominal stem:

(4) Possessive Plural Reduplication Rule for Eastern Armenian

[poss, pl] = [poss, pl] [poss, pl] / root+n___

The other pattern (typical for the dialects of the Arax and Lake Urmia

areas, and — most notably — Standard Eastern Armenian), is exemplified in

®).
(5) Karcevan Armenian (Muradyan 1960: 105-106)

Mono-a N Poly-a N
[-PL] [+PL] [-PL] [ + PL]
[ - PL possessor] biit “[i]s biit‘-dr-[i]s |karas-[d]s karas-na-s

‘my finger’ ‘my fingers’ |‘my pitcher’ ‘my pitchers’
[+ PL possessor] but‘[ii]-na-s biit ‘fii]-na-s |karas-na-s  karas-na-s
‘our finger’ ‘our fingers’ | ‘our pitcher’ ‘our pitchers’

Descriptively, this type of Eastern Armenian disallows multiple plural
marking on the noun. My analysis — supported by the presence of the
epenthetic vowel, and also by the distribution of morphological defaults —
suggests that this type of dialect is underlyingly similar to the ones discussed
above. The derivation of the forms in (5) is identical to that in Aznaberd
Armenian, including the application of the rule in (4) up to the point when
Vocabulary Insertion is complete. The constraint on the number of plural
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markers is enforced at a later step in the derivation via a readjustment rule that
targets the plural node closest to the stem. Thus, forms like biiz ‘/ii]-na-s ‘our
finger(s)’ and karas-na-s ‘our pitcher(s)’ have intermediate representations like
*hiit-dr-na-s and *karas-nor-na-s (before the leftmost plural marker is
deleted). A repair rule which inserts an epenthetic vowel next to monosyllabic
stems is applied later in the phonology. This approach nicely captures the
presence of the plural marker -na attached to monosyllabic stems, which is
generally disallowed in the grammar.
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James Clackson

Classical Armenian Standardization and Dialects

In 1966 Werner Winter tried to extract examples of dialectal diversity
from the Classical Armenian corpus through the reconstruction of a number of
cases where the same sound or combination of sounds had apparently changed
differently. For example, initial PIE *p develops to p‘ in Dialect A (e.g.
p ‘lanim ‘“fall’), h in Dialect B (e.g. heru ‘last year’) and y in Dialect C (yisun
“fifty”). Winter’s theory has rightly been rejected, but the idea that there are
elements of dialectal diversity in Classical Armenian should not be dismissed
out of hand (see Martirosyan 2010: 59-60, 689-90 for further discussion and
references). In this paper | compare the Classical Armenian evidence with that
of other ancient languages which, like Armenian, appear to have undergone
standardization (Latin, Greek, Old Persian), but in which dialectal elements
also survive. I shall show which, if any, of Winter’s variants might be
plausible for Classical Armenian, and present some other morphological and
lexical phenomena of Classical Armenian which might plausibly be
attributable to early dialectal variation.

Martirosyan, Hrach K. 2010. Etymological Dictionary of the Armenian
Inherited Lexicon. Leiden & Boston: Brill. Winter, Werner. 1966. Traces of
early dialectal diversity in Old Armenian. Ancient Indo-European Dialects:
Proceedings of the Conference on Indo-European Linguistics, held at the
University of California, Los Angeles, April 25-27, 1963, ed. by Henrik
Birnbaum and Jaan Puhvel. 201-211. Berkeley & Los Angeles: University of
California Press.
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Snpp Frwutiuu
Uunniqupwhwlwu nhnnpniphuutp tpumdmnwulwu dh jupp
puintiqpliph Ywuhu

Lhlnigiwu vk thnpa L wpmd (kiqupwuwlwy Ytpmonphwt tupwn-
Yt hwybipbunid gnpowdmng vh owpp tpuwdymwluu gnpdhpubiph wuniw-
unufutinp: “Lwju, puutmptwu b wnwnd hwunhn-p, npu, huswbu juynuh L,
oguuwgnpontly b hwy yunuhsuwnuwptiwu gniuwuutiph Ynnuhg npyku nhigwg-
ubipquljuu wuptiph dwjuwlhg, b pun dwdwuwlulhg btpud)nughnmulwu
nuunifuwuhpmphiutiph’ uygpuwybu tnly § nwpup jud punwjwup jnpuinp
Judhpwhwp tmuquput’ jinuqumy Jepuomtyny wntinwyhtth: dwiinhnt,
pun Enipliwt, bwjuwmhyu Ep unp dwdwuwlutiph hwy wyninujuu wpnito-
wnid Jwytioptu Yhpwnmng jwpuhu gnpdhputiph’ Yudhpwiht uwgqtiph m
puntiph b wntnuwyht puwdwswutiph: Uu yuwmdwnn]’ giljmgudwi dky wy-
unthtinl pulnmd Gu jwpuwyht wulne m Ynpuinp umwgupuwuutph wuniw-
unufubipp' plaup, slaup, ypl, puupn, wwg, pun. Jipohthu hwdwp wnwywpy-
mnd | unp umniqupwiuniphi:

‘unpnyh unnmqupwunpbwdp yhpmomd bu twl wju unmwgqupuuutiph
wumuubipp, npnup humg h ytp hwuntu tu Gyt npybu punbpujuwuwgniwd
dhuwluwl tbpYuyjwgnufutiph mnbYhg, huswbtu' oudnuy, hnn, onip, whni,
pupndy, nuife O jwpwhu, pt’ nnuyht b pt” hwpmwdwiht gnpdhputiph
yupuqgujnid hpwuwluu qniquhbtinutiph wnjuymphiup fuounid | wyu dwuht,
np upbiwy untwquipuiutiph wunwunifutiphg ywnbinp muwpwdwpewWuNt pw-
wjuuwgwth uthnmwo Wwlmpuwyht punbqptp thu, husp, vwuy, ny dh
ntwpmd sh vpwuwlynd, ph wyny hwumt wubpypwjoptu Jupkgh b dtjuwpw-
uly hpplt thwynnuwuh thnjuwnmphiuiinph wywgnyg: Awnwputwluu dw-
nwinphwn nuwnnnmphiuutipny qiymgdwu uky thnpéd L wmnd hhfuwnpbyjnm
wju mbuwybwnp:
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‘Lwphubi “Fhjpwpjuu

Stnwuniuutipu hppta (hqului i wmpunwtiqgujun
pnyjwunuynipjudp uywuutin

Stmwuniuubipp jkqyh pwnwyht b wywbwjht hwdwlupgmd  jnipwhw-
wniy nhpp G gpuidnid: Unwig mbinwuniuutiph® jiquljut hwnnppulygnidu
wuuwnuwp b, hull pwnuwpulippwliuu othnuip dnnnynipnutiph b tpyputiph
Uhol" wthtiwn: Upjuwphwgpujwh wunituutipp b puwuquyptiph wijwind-
ubipp hwpwlw Gy, b punupwlpempuu qupqugniip hwugbkgumd E wwp-
plip (hgmutipmu mbmwuniuutiph pipnh wupundty punwjudwy, hwpunwg-
dwu, pun npnud mbiuwujuwiwuu punwytipnu punuyuymd £ ng dhwyu puhy
wtinuumiutph untinddwl, wy npwiig’ hnjuwnnipymuutiph thongny: Lwdwy-
fuwphwjtwgdwu gnpopupwgn hwugtigumd b wmwppbip jhigmutipnid wgquhu
b thnjuwnjuy, dhowqquyht wmbnwumuubiph thnfuwqnbigmpjuup: Utiup unp
puwuyuwyptp Gup Junmgnud, opwdpwputp unbmdonid, wumwnutp hhdumy
U wyuytiu pwpmuwy, hulj untndywd jmpupwuygnip dhwynp unmwund £ hp
hunnml wump, gmquhtnwpup vwb dbup npuup Yhpunjuwund tup: Uju
widbiip, vwwju, wpyniup b mbnuuntuubph gnpownnyputinhg punudbun
Ubijh’ wijwinnujuinpjut jud hwughwjuunipyui: Ppujuind wtnu-
umuubtpp pwquwgnpownnyp tu, b wujwunnuwunpniup tpwug pnju-
nwluyhu Ynnutiphg dhwyu dblu £, philt juplnpugnyun:

Stnwunut odmywd £ hwpniun pnjuununmpjudp b nmbntunywuljwt
Ukd utipmdny: bppl punuwjht tywt' wjit wnwyhtt twwppulmy utipn hw-
pupbpynud £ wudbwudwip, vwuyu hpwuund wyu tpint hwnn] wunmuub-
nh Upol Ukd nmwpplipnipmi ju' hwnjuybu hwujuguuwi pnjuwinulnip-
jwt wnnmuny: Stnuujwu vwhdwunmdubtipp puquupunye i, puyg vwhdwub-
1 pupwgpmy upwig’ (bkquliwi vpwi hutqm qunuthwph htan diutn dw-
gmud bt wy) phnwpymdutip. «Uuduwuntup, thwunnpbi, wihwnwljuwuwgund
L hp dhongny wujwugwd dwpnniu, puyg vw muh vwb pmu wuduwugwu
tpwhwlnipyni b ny ph pwnwyht hdwuw, b nw sh Jupnn vwhdwuyly: buly
wtmwuniuutinh pnywiunuinipjut pugwhwjndwu jmpuwpwygnip thnpép, hb-
nhuwlht Juuqubgumu £ ny ph wugu, wyp npnpuwjh mtinh putinipyut wnwy:
Neustadt (‘Unp pwnupp)’ WeinstraBe-mu, ophtiwl, puwn] tnp punup sk, hhu-
twnpyby £ 1232 pyuuuht b Yngdly puwlhsubiph m hwplwuubph Ynnihg
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npyhu unp punup: Lhnmwquynmd neu unp pwnunphsp Ynpgply £ hp «unp»
tpwhwmpyniup: Ujunthwunting, Neustadt-p yumuwumd L punupwuniuub-
nh pwpphtu b muh tnyuwwuwgdwu hp dwuuwpwo‘h‘up»lz

Stnwuniuutiph unmmqupwunipywy, punwjuqiuiuwu b hwujugulywu
dwyuwyutinh Yupmonipjuu pupugpmu hutwpwynp L pugwhwymty wyjuy wq-
qujht 1bqUh qupquguwu gplipl pnnp pgwiutbiph ophtwgwihnipiniuubipp’
npunhniy dhtgh vwjuwgpuyht dudwiwyubpp, wy jkqyh Ypnn wujuuwnhp
hwipnyph Juquuwynpiwt wwhp: Cun wynd® wtinuumitbph hdwunwhi
nuowmh putmpniup pny] L wwhu nyu uthnlp ndjw; wqgh dwdnpdwu
wuwwninpjul Ypw' huswhuh” ginwjudptip, wnhdwiht dhmpymuutip G dwu-
twlgly wyn wqgh dbwynpdwip. b uqpwit Epuhulwi n’p fudptpt o
wnyjw] nwpwdpnid puwlyty b wujwuwlngty hptiug opowlu wpuwnhp,
pluwlympyut h"ty mbnuowpdbp b juuowpyby: Uju hwpgtiph guonwujuw-
utipp Yuplih § quuty” mumdtwuhpting jmpupwugmp jtiqyh nbnuimiuibpp,
npnyhtinle updwo bplnyputpt wufuntuwthtihnptiu hpkug htnpu By panumy
wpluwphwgpuiwi wumuutph dty: Uhw, pk huswtiu L punpnynid mbmwuniu-
ubiph wnwowgnuip qhipdwuwgh mbtmuujwuwgbnm +.RAhpghpp. «Uwpnp ub-
thuuwund L hp oppuyuunp b upwt wunmu wwihu: Opunpnh, gmnugn,
alyunpuh, hwipwpwp npnunnh whu Yw pugwhwjmmd § hp opgwywnnp’ hp
Jtunwuhutiph hwdwp thunptgny wpnunwywypbp, htiphtgn hwdwp guunud £
hnntip b 9mp’ hp mwt b dSwnbiph hwdwp: &Y huy quunid k, thnpamd  wujw-
ul), nputiugh wju Jupnnuuw Yytpugunuty, upw dwuht ywwdty hp pultipub-
nhu b tpwug unyuybu npnh npnunnuju wzfuulmul‘uph»zz Stmwuniuutipu
wnwywund b (kqyh punhwunip wybpywmhy punwwwywphg b hptiug wnw-
swgdw wnwotwht opgwumy npwup nympuy pugwwnptih bu, puyg dwdw-
twlh pupwgpmy upwug hugmuwiuu b hdwunwyht pununphsutipp wyw-
Jtpuynud b, dpugunud. «Cwwn mbinwunmuutp jupnn b wnwug ndjwpnip-
jwt pwgwwnpyby, nppuiug npny dwup Jupnn L mubivw) dklhg wytgh htwpw-

! Dieter Berger, DUDEN, Taschenbiicher, Geographische Namen in Deutschland,
Herkunft und Bedeutung der Namen von Léindern, Stddten, Bergen und
Gewdssern, DUDENVERLAG, Manheim. Leipzig. Ziirich, 1993, L9 9:
? Dieter Berger, upy. wpfu., by 11
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ynp dbjuwpwumpmuutp, hull dnmu dwup nbn dhty opu qpuntigund L
hhqunmnq‘uhph‘u»3:

Nuundwwpfuwphwgpuuu  gnponuutipp  hwnjuwbu  guyumniu - b
npubnpynid hghuwwoluwphwgpujuu ywpdhuubph b mbnwuph dhuynpub-
nh wujuimdubpmy® jintwtmttp, opwimiiutip b wyjy, wybh tjug gpuup
wpnwhwynynid bu puwuyuyptiph wuntuutpmd: b Jbpen, puwuywyptipu
wulithg wnwyly tupwlw G hnthnfunipyniiutiph’ punhniy dhiish wihtinw-
tup Yund Jipwinwingtyp, huly jnbwynpwiitiph, upwug ququptiph, gpw-
wwpwodpltiph Yhuwgpmpniuu wytyh tpup §, b, wdbbwluwpbnpp® juynit,
npuup Jujuuwy skt punupulippwluu thnthnfunipymuutphg. «Upjuwnphwg-
puljwt wuniuubpt nibwly bu gnyunbitgm hnyd tplup' Upbup, Swdwulnu, -
‘Ulinnu... b pwwn wy] mbimuuniuutin gnjuwnbily Gu ng pl nuptip, wy hwqupud-
julutip, htwghnwlwu hnpupadwuubpp hwpnpymu tu wwhu htinwynp wug-
juwih ympwuwu Wywlnyphu, puyg upwup hwdp b, upwug dhongny htwpw-
ynp | unnyq yhpuljuuqul, ph np dwdwuwlutipmyd b np mwpwoph Ypu |
whply funpuyhtu Jud wunpnunyjuu dywlnypenp, uwfuy skt jupnn puguhwy-
b wyn dpwlnypp Ypnn dnnnynippubippu:

Stnuiuniuubiph nunufuwuhpnipjut pupwgpu wufuntuwthtih hwughg-
umd £ npwug hdwunmwunngywdpwiht junuuwwpubph wnwuduwgdwn,
npl wpnbt dhudnpnid | popnp dnnnymipputiph’ tplowt pliptgng wuwiwnp-
dwu punhwunp Junuuwwpubpp, npnug dbup Jhwunhwytiup qupgquguo b
hwqupudjuwlubph yuundnipyniu mutignn ubidwuw b hunbypnuyuwluu dnnn-
Ynmipnutiph (hgmubpnmd, hugwtu utwb hpbug punupulppempuu uygpmu
wnwgyht puyitipp uwnwpnn Ynqhwiht wwpptip dnpmjnippatph wtnwin]w-
twgwulbpnid: Gwupnn Gup wul), np wujwiwgpnuip W.8mugh abwltipuy-
dwdp, wpptinhy k:

Bpt 8nmuqu wnwuduwgund L wpptimhybtipu pun Yhuuwwu pnjnp hhd-
twlwl hpuhdwlutph' Ukd dwyp, Cwtipdwljut dwunly, obp hdwunm,
SGuqui, Ngh, njuwlbpynid, Uppuquit wdmuumpniu b uJ][p4, wwuw, vhp
hwdngquwdp, ywtnp b wnwuduwguly <wybpdulwie wuywuwnpp upptmhwp,
npn pny] b nwhu dwupnuug tpyph wwppbip dwqtipmd pninp dwudwiwut-

® Reaney P.H.,The origin of English Place-Names, London, 1960, L9 3:
* Q. Kapan IOur, Ms6pannoe, M., 1998, L9 8:
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nnid wujwuwyngnn pumpwagphy tpwuubp untn oty vwhdwwthwy pyny hhi-
twpwntipny b wowugutipny ny dhuwyu dwpnuug puqumpu, wl opswlju
wpfuwphh wuuwhdwbuwthwl dhwynpubph hwdwp. «bw wnwgtwghu vwlu-
twluwu thnpé k, np pwpapuund £ wudwdwuwlnipju funppliphg ... pwunb-
1t bwjuwuwntind punuh Iahgmlm»s:

Uujwiundubipp pwnwyht upwuubp Gy, npuup Jun Jyuymd Gu wy jkigqni-
ubiph dwuht, npnug Ypnnu tu: 6y pwugh upuup wipuuydly bu nbinwupht,
upwug vhongny YJunpkh £ ybpujuuguly huwgny jkgniut npnpujh mwpwodph
Ypw b vwhdwbwgdty upw uthndwu whpnypp: Ligmubtph dedwdwutnipjuu
wmbuwuyniuhg mbnuuntuutipp gpuynp wnpyniputiphg wdbitwwntaihu tiun®:
Yuit whuqud jkgmubip, npnughg dbiq hwuty tu hwyt dh pwuh mwuyul hw-
wmn] wunuubp, hugybu whnutiptiup, dhgnnubpbup, nuppuubpbunp b wyju:

Stnuiuniuubipp untmoymd tu myju; mwpwodpmd funuynn jtqyh punw-
jhu b phpuuwiwuu dhgngutinh jhpundwdp, puyg dhwithnjuymd tu wyu (k-
qniubiph hugmuwfwu b pipujuuwluu opkuputipny, npnup wumhdwuwpwn
nnipu b unty pmy (hgmi: Upuptpt’ hwyipbith minwumuutiph pitimpymp
pny] b mwhu hpuuuguty wyu pnpnp ginuyhu fudpbipp, npnup dwutwlgly
tiu hwy dnnnypnh dhwynpdwup: Stqpuuguw dumunu wpryniup k snpu gnponu-
utiph' yuundwlwl, wyluwphwgpuw, JEquljwt b punupwlwi: Nundw-
Juu gnpénup wujwuwuwntnd dnnnypnh unghw-yuwmdwju b dpwlnipuihu
qupqugiut wumhawu k, yhawlp:

Upluwnhwgpuljwt gnpontt wyu thwumwgh hpuwunipymuu k, np dw-
Juwwnwgph Yuinp sunphyty § wjw) dnpnppht’ upw piwmpjwt mbinuuph
wtiupny® jintwght, hwppwywpuyht, wiwywnwht b wyiu: buy jhguljut
gnponup winjuwiwnhp dnnnypnh (kgnit £ hp punwywywpny, pipujuiw-
Juu gnpohputipny: Stquimup' hppl wyjw; wtnwuph dhwynph tquyh w-
umt, wdpuupynd § opjijnpt’ nunuwiny hwpwpbpujuunptu juym ng
vhwjut wujwuwnhp wqgh, wjlt omwpwqghutiph hwdwp, npnup wugunid
Juu hwunmwnynud b wyn mbqwupnud® tpplidt dwdwwwynp, huly bpptdu
twl hwytpd* nnipu Untyny puhy tiqyh Ypnnutipht: bp duunywt uygpuwlui
onswunmu mbnwunt nupdwd pwnp Jud pwnwljuwwlgnipmup yuwhww-

° ‘Lnyu wtnp, Ly 9-10:
e B.A.HukoHoB, Beesienue B Tononumuky, M., 1965, Lo 11:
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umd | jhquuu hdwuwnp b hwouguut dwjwip: Uwuyu mtquwudwuwg-
dwi gnpopipugmy punp uwhdwiwthwlynid § hp pdwunwghu npuonp’ wup-
thuljyny gnun wju mbinwuph dhwynpp jud ppwuyuwypp, npu wujuumy k:
L2npophuwl’ Lytdptpwy phwluwywph wimup Yud Upswing [tntuququ-
pn U (Entwynpwl ny vh Juy ymubt wpuwbwght unjtidptip wdugw ud wpg
ghowwnsh htin, pliynig b unjidptip wduhtt mbnh £ mutigly SCwjwuwnwuh jup-
tvhp htmuwthnfumpmup, hul Upowung jtnuwynpwind, npp qunuymd b Sh-
nuppniuhpnid, wju ghpwwmhsubipp pwduwluuht nmwpwoywd tu: huyybu L
Punwuhu mbmuuniut wjjliu ny vh uy sniuh punuhputiph htin, phb wywwn-
duu wugjund wjuntn hwupwjhtt wnpniputipn bu ity Auyg npwp gnp-
ownnnp wmbnuumutinh punwyht hdwumubipht hnmd ¢h Juunwpmd, wy mb-
nuijwiwwi hpdwuwnh Jpu L hpdudmd® jinbwint, ptujuunu b wnybiu
owipniuwl:

Stinuunmiutiph wnwywguw snppnpn’ punupwlwi gnponuh wgnbi-
gnmpnup hwnuuwtiu otpnyty £ Jupohtu opowunmd, wyluwphh punupwlu
pltintiiph vwhdwiwquunuip hwugbgmy § fungnp mbinuumuutiph' bppw-
unmitutiph thnthnjunipjw gnin punupwlju yunawnubpny: Aunpny ophuwl
tiu dhuy wyuon mwpphlp quugyudwiht jpunyudhyngubipnid hpwuywpwlyynn
Wniplnt wju dwuht, np 2012 pyujuuhg Lwqujuumwuh b Lpnquunuuh aw-
fuwgquhutipu nt Yniuwlgmpyniuutipp wnwownpynud tu thnfuly hptiug wtinnip-
jmuubh Wupmnuwu wujwundfutiph —unmw wowugp, npp hht Wupulw-
Juiu dwgmu muh: Unweht hwjwgphg nppwt k) wmwpophuwy b, pwyg hpwuw-
Juu hwynuh ninuwujuwuwltipm wowugp Lwqujuunwuh b Lpnqunwh nb-
Juywpmpjuup ujuly £ yywuppujuwgul): bppl un@unwpwunipymu upynid
L wyu, np —umwh ninuwujwuwlbpnny juquywo tpypubpu puupymd bu
hppt htmwduwg, punupuwppuljuwu qupgqugnidhg poipu: Lwjuwgquh Lw-
quppuliy wnwywplly tp Jtpwudwity tpihpp Qwquipu G, np punwugh
tpwhwnd £ Lwqujuubph tpyhp: buy Lpnquunuwunmd puuwpymd tu 2pgpg
Ly Quipuytimnipymu wujwunwdip yud 2pgpg Figh muppipuyp, tpynw by
tywuwlmu G inyup' Apnpqutiph php: Pwunwgh pndwunuyjuiht tinthn-
funipjnit sh wnwowuwm, thnfuytynt £ dhwyt hpwuwuu mbmuuduuwybp-
wp' wluhwyn punupwlut npyuywnawnubpny:

Uju giymgdwiu Uk Ytip tup hwuly hwyjuut nbnuuntuutiph jmpuhw-
nny] punwuqiuwiuu junuuywpubpp, h[duunmwpwswjuwu wugndubpp:
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(tnmquiutw “njunjuu

fonupuwjh gnpémutinipjut hiwumwyhu tupwnwynp
wnnh huytipbunid. Skuwlwtu hhduwynpnid

Uliq opowuuwnnng woluwphp dblp wpmwgnmd Gup gqyh dhongny'
wwppliwting wyt npuytiv hwiwlwpg b npytiu gnpdpupwg (hdw' funupw-
Jht gnpomutimpymi): Ligmt’ nputiu hwdwlwpg, tywitiph dhwutinipymi §
U npwug gnpowodnpjuu Juunuutiph wipnnompjmup, hul junupwyhu gnp-
omubtimipymup wyjw kqyh Yhpunnudfu £ hwunnppujguuu wwppbp tyuw-
wnwljutiny:

funupwjhtt gnpdmutimpyniup (wyumhtinl' f'v%) pupn tipinye L. wju
niuh (kqupwiwu, hnglipuuwu, puwiunuwlu, thhjhunthwjwu, hw-
uwpwughnwluwu b wy nmbuwumuubp b phnwpyynd  hudwyguwnwu-
Juwiu ghwwlywpgtiph Ynnuhg’:

6y pwuh np vS-p hwwnml E npnpwlh punwwuywp, b dudwuwlwulyhg
punwghwnnmpjuu Uk b juyu mupwdnd muh punwwjwywph httmwgnunnidp
hdwumuyht dhjpnhwiwljupqiph (nuymbp, fudplp) wnwiudiwgdwu m
ujupugpdwu  Jhongny, uyuumwlwhwpdwp bup hwdwpnmd  funupwjht
gnpontutimpyut junnigyuwdpt munifuwuhpt hdwumwpwunipyuu mbuw-
Yyniuhg:

Cwjughnmpjuwt Uy Fo%-n' npuybtiu pdwuwnuwyht Gupwnwn, munw-
twuhpywd ¢k, b guuugwd wpluwnwup wyny nnnnipyudp, Jupdnd tup,
npnpwljh htmwppppmpmu Junwewgh® npwnpmpmu hpudhptgny futnpn
wnwpluih ypu:

S htiupp funuph £, npp Juiptih £ nhonwpl b npyjtiv jununpnieyut
qnpodpupwg, L' npwtiu upw wpnymupp (junupuwyht unbindwgnpémpniup’
wbipuwnp’ pwiwynp Jud gpuynp nppubinpmdutipny): fonupp shdwt dheng k.
wjt Ynulptin £ b wulhplutgh, owduwpynud b hpugynud £ dwdwuwlh nt mwupw-
onmpjwu vk, wuuwhdwt k, ynpwliu, pujuymd £ qqujupwiutpny, wp-
nwgnmu L wudh Yhuuwthnpéap, tpw untindwgnponipjut wqum ait k, dhn-
Jwd L npnpwljh tyquwmwlh, wuydwiwynpjwo b junupwywpny b hpunpnip-

7 St'u €. 9. Mtanpnuywi, Cuytipbiwghnwljwi punwpwt, 6., 1987, Ly 280:
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judp, mwppbhpuwuhu L nu®: funuph pnnp wyju hwwmuwuhyutipp npubinpynid
tu dnwdwjut, wuwmguljwu, qqugulijuu, juppupmwhwymdwu puytph
thongny: G ubippht yunmgywoépp yuwydwuwuwunptt Juptgh £ utipu-
juguby httmlywy duny. nmwmdwmluwu pugtiph dhyngny dhwtipyyynud b dinph-
np (ubpphu funup) untindting Whugfunupwyht hwpnppujgdwi twluw-
wuwydwuutip, wyuhtipt' funupp twju mpudwpwinptii hymuymd § dnpnid, w-
yuw' ympujuiuund wuwguiwu puytpny (wpmwpht funup), ppoymd
qqugumiputiph pnipuynd’ wpnwhwynytjng qqugulwui puytipny (qqu-
gulwh funup), httn' Jtpwoymd npnpwlh Jupph’ npubnpytny  Jwnp-
pupnwhwymiwh pujtipny’ yuwydwbwynpjuwd junupught hwdwywnwu-
[uw hpunpmypjundp:

«lunupwjht gnpdmubimpyniuy hiwunwihtt Gupwnwuowp (wyunthton'
lw3hEG) uipunywo L «gnpénnnipinia» r}wzmmdg:

«Tuymy mbpdhup gnpdwdynid | puntiph hdwunmwyhu dkdwowyw) dhw-
ynpnudubinh hwdwp, npnug Juqup puquwabl E: Uy Jupnn b ubpunt) Bupw-
nujymtp, Ahlu -tip, npnup hwujwguluwunptu Jtpd Bu: Upnh hwytiptiuh
loGhE-h uwhdwuubpp npnotgnt b pwnwjhtt Juqup Gygpubtpnt uyumwyny
ubiup hhdp bup punmumd hdwumwyhtu Quuhumhznlo‘ htuytgny pwytiph pw-
nuipuwuwjht pugunpmpniuubiph Yypw: lwEpG-h hhuipnud nunud Gup Yup-
qujhu httmlbyuy hdwlmll. «Umpnm gnpénmiutinipjuu mbuwly, npu hpww-
uwgymd & junuph vhongny' ujwpwuqpytijng b gpulinpytyny dunwdwfwis,
wuwguljul, qqugulijmu b Juppupmwhuyniw puytiph Whengny»:

& JTMHrBUCTHYECK it SHITMKIIONE TMYeCK Uit croBapb, M., 1990, L9 414-415:
% JlekcuKo-ceMaHTHIECKHE TPYIIIbI PYCCKUX TJIAaroyioB, Y4eb. CJIOB.-CIIpaB. /
[Mox o6, pen. T. B. MaTseesoit, CepmiioBck, 1988:
oq, “njfunjut, Uuwgwlw puytiph hdwuwnwht nuwuwupgnudp wpnh
huytipbiund, Ruhmjjuuwuu puptipgniduty, G., 2010:
" biwunmwht  wuwund  Jupquyht hdwlbbpp dbwynpnud Gu
nuontp/bupwnwyntp,  YJwpquyhu-punwyht hdwlubpp * Ablu-tp, ub-
nujhu pdwlubipp Jty Abhlu-h Jugqumud mwpppuynd bu fupwhwpugnyyg-
utip, mbivwluwyh hdwlubpp' judptp, Bupwludphp, suppbp Li:
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lw3hG-h dhoniljp wuwgulwu puytiph punwhdwuwmwht junidpu I
(wyumhtin® AbIu), nph onipop nuuwynpjud L limwbwllul‘uB, qqugu-
l]ul'llM, Juwppwpmwhwymiwh puytiph Phh}—hp]glsz

l3hE6-h hdwunwpwunpmiue numdtwuhplyn hwdwp tyunuwu-
hwpdwp Gup gty gnpowdty htinbyw) puwyjwywpp’ w. npnly htmwgnuynn
1tiquihwynputiph wnwudtwgiwh U pompmpjut juthwupjubipp, p. pw-
gwhuwjnb) dhgnjughu b kqpuyhu Ablu-tipp, g. yeppmoty Ablu-tiph dhol
tmwd pwquwpunype hiwuwmwht thnjuhwpuwpbpmpymuubpp (wn pYnud
twl hfwumught hwnmmdulipp mwpptip Ablu-tinh dholt) hwpmgmguyht,
swpuwwpquyh b gnpéwpwiwluwu mhuwulymuutphg:

Yuipdnud Gup' wnwowpyud dhpnpupwiinipymup huwpwynpnipjmu
Ypuatinh nuunmduwuhpbynt twl pdwuwnwyh wy; puntp m Gupwgwymbn:

2 (. %njunjuiu, Uuwgulw pwjtph punwhiwunwhtt jundpp wpnh
hwytipbiund, G., 2014:

BN “nfunjut, Unwowuu puwjtiph  hpdwumuwght puuwupgnudp wpnh
hwytipiunud, <wjtiptbwghwmwluwt dhowqquyh mwuutipnpn  ghnmwdnnnyh
wmptp (Gphwu 7-9 hnlwtiptiph, 2015p.).-Gp.:, «Ghwnpyniu» hpww., by
90-103:

" Tnjunjwt, 2quguljut pujtiph hdwunwht  puuwlupgnudp wpnh
hwytipbiunud, Uptjwbiwwu puptpgnmdubn, wy. U. Uptjuuh dutinywu 150-
wdjuiht wy. hwipuybnwluu ghnwluwiu tunwypywuh qlynignidubph
dnnnjuwom (Gplwt, 2015p., hnjwkdptph 14-15), 6., BDL hpuw., 2016, By
258-273:

S Tnfunjuwt, dYwpp wpunwhwymnn  pugtiph hpdwunmwht puuw-
Jupgnuip wpnh hwbpbund, Rwuhnijutwluwu puptpgnudutn, ghnwluu
hnnywoutin dnnnywodny, &., «Uunnhy» hpuw., 2016, Lo 46-55:
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Anaid Donabédian-Demopoulos
Tabita Toparlak
Grapheme-to-phoneme conversion of Western Armenian

The goal of this paper is to present the challenges for grapheme-to-
phoneme conversion of Western Armenian. The project is conveyed in order to
develop an online voice synthesis module for the online dictionary parastan.fr.
Also, as an applied study it also serves as an opportunity to test and improve
existing theoretical and descriptive work on the topic.

Although the goal of the study is descriptive rather than prescriptive, the
fact that it will be implemented in a dictionary — with a potential reference to
Western Armenian — implies taking into account some standardization issues.
Therefore, the phonetic pronunciation adopted as the standard in our study is
Western Armenian spoken by Lebanese Armenian-educated speakers.

Apart from collecting the phonetic characteristics of each phoneme free of
contextual constraints (for example, intervocalic realizations of consonants), the
main challenges for the study — and for the resulting application — are to
describe diphthongs (ht, tw, to), to identify the regular contextual constraints
(word-final devoicing, devoicing in consonant clusters combining a voiced and
an devoiced stop such as in ufhqgp), and to model the syllabification rules,
including consonant-cluster segmentation with an epenthetic schwa. Beside
regular contextual rules, some rules rely heavily on the morphological analysis
of the word (despite its intervocalic position, in wp wmwy wy wnt phtb,
7 is realized [h] being root-initial).

Also, the distribution of the epenthetic schwa is highly challenging, and we
consider it to be hardly predictable (some clusters are root-dependent: utwnty
vs Puwniwbwy, others are usage-based: j wun® qumphitt and
yPntinhy/yrtinwnhg disputed sometimes).

The study relies on the theoretical work on Western Armenian phonetics
and phonology (see references), and on experimental studies. Our experimental
work is based on recordings of sample words and logotoms from two native
speakers. Building on that, our IRISA-based partners will process to machine-
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learning and develop a phonetization module which will be improved in several
iterations of checking and rectification.

At this stage, the work is word-based and does not include any
intonational parameters.

The study is done at the SeDyL/Inalco research laboratory (member of
Labex EFL), in collaboration with the IRISA laboratory (Université Rennes 1)
and ILPGA (Institut de Linguistique et de Phonétique Générale et Appliquée,
Sorbonne-Nouvelle/Labex EFL).
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Dmitri Dundua

Clause combining and narrative modes in Classical Armenian

The aim of this paper is to address the use of certain past tenses in
Classical Armenian. We will be concerned with some uses of the Armenian
imperfect and of the past participle.

1. The two meanings which are usually ascribed to the Armenian
imperfect, namely the durative and the habitual, are quite characteristic of
imperfective forms across the world's languages. Indeed, durative and habitual
uses of the Armenian imperfect are well represented in the earliest texts and are
probably the most common uses of the imperfect in translated literature. The
picture is different in some original texts. Consider two examples:

@

)

Grer, kargér ew awrinawk‘ yardarer ew arnoyr ond iwr zomans
lawagoyns yaSakertac® iwroc® yaruc‘eal gnayr ijanel i kotmans
Vrac‘: He (Mashtots) wrote, arranged it an put it in order, took a few
of his pupils and went to the regions of Georgia. (Koriwn, Life of
Mashtots, 15)

Ew hasaner sparapetn zoravarn Hayoc® MuSef, ankanér i veray
banakin k‘arasun hazaraw, ew anden jern i gorc arareal kotorér: Apa
miaji mazapur t‘agaworn Parsic® Sapuh Cotopreal paxé‘er. ew
zamenayn karewan banakin ar hasarak and sur hanér MusSel handerc
zorok‘n Hayoc': Zi zbazums kotorein, ew zbazums yawaganoyn
Parsic‘ jerbakals arnéin, ew arnuin zganjs t‘agaworin Parsic’
yawari. ew ambrnéin ztiknanc  tikinn handerj aylovk * kanambk ‘n: Ew
zamenayn maSkawarzan i burn arkanér Musel sparapetn, ew
zamenayn awaganin ars ibrew vec‘ hariwr hramayer mort ‘el
zoraWarn Hayoc* Musel, ew [nul xotov. Ew tayr berel ar Pap ark ‘ayn
Hayoc ‘: Afner zays i vrézs horn iwroy Vasakay:

The sparapet general of Armenia, Mushegh, fell upon the banak with
40,000 (troops) and put his sword to work. The king of Iran, Shapuh,
barely escaped by a hairsbreadth and fled on a horse, though
Mushegh and the Armenian troops put the entire caravan of the
banak to the sword. They killed many, arrested many Iranian nobles,
took as loot the treasures of the Iranian king, and seized the queen-of-
queens along with other women. Sparapet Mushegh captured the
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entire mashkawarzan (royal pavilion) and he ordered that all the
nobility, some six hundred men, be flayed and stuffed with hay. He
had this brought to Pap, the king of Armenia. He did this to avenge
his father, Vasak (Buzandaran, V, 2).

Some details are worth noting. First, here we observe a certain unity of
time and place, and each event quickly follows up on the preceding one.
Intuitively, one could say that in (2) the narrator was zooming in on the battle.
Also, the first clause is verb-initial. We think that, as in e.g. Greek (Recht 2015)
or Hittite (Sideltsev 2014), verb-initial clauses can mark events and small
narratives which are out of sequence with respect to the main story line. Note
that in the passage immediately preceding (2) we find almost exclusively the
aorist, which is the default narrative tense in Armenian:

(3) Apa Muset ordi Vasakay, stratelatn Hayoc ‘ mecac‘, andreac* iwr ars
antirs miamit azats azgayins k‘arasun hazar, miabans miakams, ew
kazmeac* znosa jiov ew t’osakaw ew zinow. ew areal znosa and iwr,
ert‘al nstel i sahmans Atrpatéac‘n, ew pahel zasxarhn Hayoc‘: Apa
yaynm Zamanaki kazmeac® patrastec‘aw Sapuh ark‘ay Parsic’
amenayn  kazmut’eamb zorovk® iwrovk’, ekn ehas vyerkirn
Atrpayakani, ew Meruzann arajnord gndin banaki nora, ew bun
banakn uremn t‘agaworin i T ‘awrésn bnakeal éin:

Mushegh, the son of Vasak, the stratelate of Greater Armenia, selected
choice men from the azats and his relatives (some 40,000) men who
were united and of one will. He organized them with horses, stipends
and weapons, he took them with him and went to the borders of
Atrpatchank' to protect the land of Armenia. At that time Shapuh, the
king of Iran, organized and prepared, and with the entire organization
of his troops, came to the Atrpayakan country. Meruzhan was the
guide of his banak's brigade. The king's main banak was encamped at
T'awresh (Buzandaran, V, 2)
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Maksim Fedotov
Diana Mikaelian

Negative markers & and o¢¢ in Classical Armenian and
their later development

1. Since [MINASSIAN 1977]’s study of negation in Classical Armenian,
for forty years there has been little or no improvement in the field.

We offer an updated study of negative markers in Classical Armenian
based on the electronic corpus of Biblical texts [ARMENIAN E-BIBLE] .

Special focus is on the markers ¢“- and o¢‘ and their distribution.

After presenting the synchronic study, we will survey later development of
the Armenian negation system in general and markers ¢ - and oc “ in particular.

2. In Classical Armenian, both ¢“ and oc¢“ were in principle compatible
with both finite and non-finite (infinitive and participles) verb forms:
(la) Ew na as-é. ¢e-git-em.
and s/he say-PRS.3SG NEG-know-PRS.1SG
‘He said, “l do not know; ..(GEN. 4:9)

(1b) O¢¢ git-em dprowt ‘iwn:
NEG know-PRS.1SG writing. ACC
‘We cannot read.” (lit. ‘T do not know writing/letters”) (Is. 29:12)

(2a) ...¢c-afn-el in¢* mez ¢ar

NEG-make-iNF what we.ACC  evil

‘... so that you will do us no harm’ (lit. ‘not to do anything evil [to] us’)
(GEN. 26:29)

(2b) ...z-ays arzan eér arn-e ew z-ayn-ow o¢‘ anc‘an-el

ACC-this worthy be.iPF.3SG make-iNF and ACC-that-iINS NEG pass-iNF

“.it is these you ought to have practiced, without neglecting the others.’
(lit. ‘it was worthy to do this and not to neglect that) (LK. 11:42)

At the same time, corpus data show a clear preference of non-finite forms
for ¢*- and of finite forms for o¢*:
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Non-finite Finite Total
o¢’ | 103 (1.9%) 5153 (98.1%) 5256
& 167 (27%) 451 (73%) 618

(the difference is statistically significant, x° , P << 0,01)

3. Another regularity is found for the verb (it linel ‘be’:
it prefers ¢*-, unlike other (finite) verbs, which prefer o¢

linel ‘be’ Other verbs Total
0¢ ¢ 496 (9.4%) 4760 (90.6%) 5256
- 384 (62.1%) 234 (37.9%) 618

(the difference is statistically significant, °, P << 0,01)

4. In later periods of Armenian, the marker ¢ - completely ousted oc *
of predicative negation. It happened already in Middle Armenian [KARST
and we see the same in Modern Eastern Armenian:

(3)  .tun  &gn-act.
home NEG-go-AOR. 3 SG
‘[Whatever they did], he didn’t go home.’
(EANC; Musheg Galshoyan, Patmvack‘ner)

The word oc “ (voc ) is retained only as a negative reply ‘no’ and for lexical

negation:

(4) Gyufapet-a gyug-i erazstakan dproc-um  met‘odist €
village.mayor-DEF village-GEN musical school-LOC  methodician be.PRS.3SG
nsanak-el o¢¢ masnaget ir  knoj-.
appoint-PTCP.PERF not  specialist his wife. DAT-DEF
“The mayor has appointed in the village’s music school a non-specialist,

his wife, as methodician’. [DUM-TRAGUT 2009: 527]
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Diana Forker

Some features of the
Western Armenian dialect spoken in Lichk

This paper investigates differences between Modern Eastern Armenian
and a West Armenian dialect spoken in the village of Lichk (Lh&p) (old name:
Gol / Gyol). The inhabitants of Lichk originate from the area of Alashkert
(Anatolia) and came to present-day Lichk around 1830. The paper is based on
field work in Lichk done by the author in 2011. It focuses on two salient
differences between Modern Eastern Armenian and the Lichk variety of West
Armenian, definiteness and the distribution of the tenses.

Modern Eastern Armenian differentiates between definite NPs and
indefinite NPs (Dum-Tragut 2009: 102-111). Indefinite NPs are either
unmarked -this means, lacking the definite suffix -or marked by means of the
indefinite article mi (Uh) ‘a’. Definite NPs take an indefinite article that has the
form of a suffix. It has two allomorphs whose use is phonologically determined,
the suffix -¢ (-p) and the suffix -n (-1) (see Dum-Tragut 2009: 108 for details of
the distribution). Definite NPs are personal names, NPS in genitive phrases,
NPs with specific, definite reference, and NPs marked with possessive
pronouns, demonstrative pronouns, ordinal numerals or adjectives in the form
of the superlative. Nominals in the instrumental, ablative, locative and vocative
as well as appositions, adnominal datives and nouns combined with adpositions
can never be marked for definiteness. Similar rules are found in Western
Armenian according to Sakayan (2000: 1214), with some minor differences
(e.g. the indefinite article follows the noun).

The Western Armenian variety of Lichk differs from Eastern Armenian
(and Western Armenian) in two important ways: (i) the only definite article is -
n (-u); the suffix -¢ (-p) is absent. (ii) The definiteness marking is optional in
the contexts in which it is obligatory in Eastern Armenian, e.g. both (1a, 2a) and
(1b, 2b) are possible. The paper will shed light on the distribution by exploring
possible linguistic and sociolinguistic explanations.

The second topic concerns differences in the distribution of tense forms
which differ between Eastern Armenian and Lichk Armenian (the tense system
of Western Armenian seems be somewhere in the middle between those two,
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see Sakayan 2000: 10-12, 70-72). For instance, the forms that is formally
similar to the Conditional Future in Eastern Armenian fulfills the function of a
present tense (ongoing actions in the present, timeless truths) and of a future in
Lichk Armenian (3), (4). Similarly, a form that resembles the Conditional Past
in Eastern Armenian fulfills the function of an imperfective past and
conditional past in Lichk Armenian (5), (6). Table 1 summarizes the findings.
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Examples of Lichk Armenian definite NPs

(1)a. Qupnit pudyuwy: b. Qupnit pusquy:
garun bacvav garun bacvav
spring began spring began

‘The spring began.’ “The spring began.

(2) b. Xhd-u Lquy: c. &hd  Lquy:

ciz-n egav ¢iz egav
child-DEF came child came
‘The child came.’ “The spring began.’

Modern Eastern Armenian

(3) bu qu-nud A1) Gpluwt
es gn-um em Yerevan
| go-PTCP AUX.1SG.PRS Yerevan

‘I am going to Yerevan.’
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Lichk Armenian

(4) jhpu U-tipunu-u Chplwuu
jas k-erta-m Herevan
I COND-go-PRS.1SG Yerevan

‘I am going to Yerevan.” (OR: ‘I will go / I would go to Yerevan.”)

Imperfect (imperfective past tense)

Modern Eastern Armenian

(1) b qund th
es  gn-um ei

Gplwu
Jerevan

| go-PTCP AUX.1SG.PST Yerevan
‘I was going to Yerevan.’

Lichk Armenian

) jtpu U-tipwn-tiup Cuplhwu
jas k-ert-enk* Herevan
| COND-go-PST.1SG Yerevan

‘I was going to Yerevan.’

Table 1: The distribution of some verb forms

Forms of the 1SG

Eastern Armenian

Lichk Armenian

-um + em (participle +
auxiliary in present tense)

(imperfective) Present

#

-um + &1 (participle +
auxiliary in past tense)

Imperfect (imperfective
past tense)

E=

k- + Subjunctive Future

Conditional Future

Conditional Future

(imperfective) Present

k- + Subjunctive Past

Conditional Past

Conditional Past

Imperfect (imperfective past

tense)
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Matthias Fritz
“Armenian wpguighq in the field of etymology”

Axel Bakunts mentions in one of his stories (Ul gljtiph utipduwguiip,
Yerevan 1933) a flower, which he calls wmpgwuqtq. This flower has never
been identified with any existing plant. Explanations and commentaries given
in dictionaries just repeat what is written in Axel Bakunts’ text itself. So even in
the four volume of the dictionary of the Armenian Academy of Sciences there
is an entry for wpguigkiq which includes something that is rather a description
than a designation, i. e. “a frost resistant autumnal meadow flower”, and
accompanied by a thorough quotation of exactly the same literary testimony of
the word (Cwdwlwlwlhg Cwyng Liqyh Pugumpuljut Aunwpul, Yerevan
1991, p. 249, v1). In my lecture, I will try to identify the flower wpguuqtq by
means of etymology and by using the comparative and explanatory methods of
classical philology and historical linguistics.
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Helen Giunashvili
Ramaz Gorgadze

Iranian Elements in Georgian and Armenian Versions of
“The Martyrdom of Saint Shushanik” (V ¢ AD)

The rise of the Sasanian Empire in the third century AD was of great
importance for the historical development of the Caucasian countries, and
particularly, for the Iberian and Armenian kingdoms.

Archaeological evidence, epigraphic materials, historical records and
mostly linguistic data, testify to the Iranian-South Caucasian intensive
multilateral interrelations of that period.

The Sassanian expansion in the South Caucasus was followed by an
extensive spread of Middle Persian, the official, religious and literary language
of the Empire.

Already Old Georgian hagiographic monuments (vitae) of V-VI cc. A.D.
“The Martyrdom of St. Shushanik” and “The Passion of St. Eustace the
Cobbler” attest the presence of the Iranians and the use of Middle Persian in
Ancient Georgia.

The lives of the Georgian Saints are rich and many-sided. They contain
vivid descriptions of life in the Caucasus, they give us insight into the history
and aspirations of an important branch of the Eastern Church, and into its
relationships with Zoroastrian Persia.

The life of Shushanik is the oldest surviving work of Georgian literature. It
was composed between the years A. D. 476 and 483 by Jacob of Tsurtav, the
priest, and is remarkable for its directness of language.

This monument is conveyed in several manuscripts, the autographs and
early copies with their Armenian translations. Critical editions of Georgian and
Armenian versions of the text were done by P. Peeters and I. Abuladze.

According to this writing, at the end of the fifth century Kartli (East
Georgia) was governed by Varsken Pitiaxsh, who was married to Shushanik, a
daughter of the chief commander of Armenians Vardan Mamikonian. Due to
the political consideration, Varsken adopted Zoroastrianism, but his wife
opposed him and Queen Shushanik thus became victim to this opposition.
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The monument must be regarded as unique not only with respect to the
historical-religious situation it describes but also linguistically, as it reveals a
whole set of Iranian political-administrative, religious and common-using terms
that do not occur in other sources (such as, artosan/atroSan, (h)esmak, zatik,
zep 'ur, mogui, mogueba,t’arig, uazno, t'adzar etc.).

Iranian lexis of the Georgian text has been considered in works of I.
Abuladze, A. Shanidze, M. Andronikashvili, J. Gippert and others.

The paper presents a systematic survey of the whole Iranian borrowings of
the both Georgian and Armenian versions, with their etymologies and authentic
transmissions.
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Unmuwuuw Sphgnpjui

SGphgnp Swphwgnt «qghpp pupngmiptiwuy ddtipuu hwnnph
wujwiwmjuh nupadjwmdéputiph hdwumwpwbimun puunipynmu

Lugqupwuwlwt nunifuwuhpnipniuiinp wywugmgnmd G, np nupé-
Jwoph wnwywgdwt yuwwnawn b nunund hhduwwumd thnfjuwpbpnipymip,
hudtidwmnmpniup, swhwquugnipinip, opowunipymunp b wy ndwjuwu huw-
nuuputip:

Owgniuwpwiwlwyu wnmuny npuup Jupnn bt mubtw; htmhuwuwyhu
owgnud, uwluy jhqyh funuwgujuu gnpéniu  phpumnmd hwynuymd b wnw-
pwond ku unmwumd wjn nupdjwodpubtinp, npnup Unn Lu dnnnypnulu
dnwonnnipjuun:

Unpuwug vty th qquih dwu bt juqunmd wumyudwtguu dwgmud mutignn
nupdjwopubinp, npnup punhwupuluwu gnpdwodonmpemu tu dtmp ptiply plplu
Jun vhguwnwphg, huytin' wpgEpjud wpunniy, ‘vnjh wgnwy, pwynipjun
unjumq, Unpnu-Gnunp, pwph uwdwpwgh, thwphubigh dwpn, juwnw-
nnipju wnuyuh, npuwjunh nnn, npdnfuph pmdhu b wyju: Uyju nupadwodp-
ubiphg jnpuwpuwuygniph hhdpnd  wunmyjwodwgu dwunp vh yuwnmd Yu,
npnug pupniuwjut yuundtgu n Yplutgp gumawn  nwnpaty, np wnwywwu
wyn wuwwndnipymiuubiph junphmpnubipp punhwupugunn nupajwodputpn:

Swnajwodputinh phyp Fphgnp Swplwgn dhwju «+hpp pupngniptwuy»
QAitpwu  hwwnnpmd  ghpuwquugnd - dh pwuh wwuyulp, npnug dby
gbpulphn phy Gu Jugimd wijwiwlwu b pwjwlwu nwpajwdpubpp:
Nowluu wju htwpwuph wjuswth wnwwnnipniup wuwjdwuwynpjwo L qpph
owpunpuuph punpnipjudp. «Ghpp pupngniptiu» hwwmnpubpp jhunwuh
niuljunphu mnnywo ngtipmy pupnqutiph dnnnywodn b, b htinhtwlp funupp
luth, Yhunwuh, htwmwppppuwowupd nuwpdubm hwdwp hwwpu § phdl
glinupytunwuu punhwupwgnifubinh:

biwunmwpwuwluwu wnnuing upwug qquih dwuu phwplhl, wunjw-
dwpugyut phdwutipht § wntpuynmd, husytu, ophtw]’ wudwhmptwu Yhpw-
Ynip, wpkqulju wpnuwpmpbtwu, phipwugnl] dwpdhu, nhipwuwhniphtu h
dtinu, qipuquug jymphiu, h dbpht quuwnu (wppuwynipinit), Gwuw-
wwph dwpnlinmpywi (Bphunnup pypughtt Yupp), Ghwdnun Yhp(p,
wuhwpwquw, ny punpny Ypphp), pungp dwppuuppniphih (wunywowghu
ubpp dwppm Wjuundwdp), qqtiunn uppmplwu, nuflinku  punphu
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(wuptnph, juwwpuy, h ugpuut mpywd punipymu), qunopu unthpky, qwh
quyuljli, h pnpnp upwk nhdby, Jppnyuyul uppigun b wyju:

Opnpwlh phy tu Juqumd wju nuwpadjwodpubpp, npnup Juquywo bu
thnfjuwptipujut hpdwuwnny, npubn hwddwnmpjut - bqpp pumpyuu wju
Jud wyu bplnypu b wudph ghnmpbwu (ghunbjhpubph wnwwmnipnu),
wpdunn ubnwgl (Ukinph wwwawn), pnjup pwptiwg (puph gnpdtp), gupniu
hnqiny (hnglnp Jtpwquppenup), pjuh glipwquughy (uwn mdbn nyu),
Yuphy opny Ufuppwpmiptiwt - (Uuhpwpmpju - susht - suith), - hpwnup
guwdwpltim] (uhut nuwpdwd hbpwunubp), jhdwuwh 6nyg (qhwbghpubtph
widpnnonpjniu), nujintu punph (wuptinh, Juwwpw) punpiniu), wyunnn
wnwphumptiwt (wnwphuh gnpdtp), gont Yhuwg (Yhuwpwn, jEuuwmn gnn):

Npny nupajuwodpubtp Juquywd bu swhwquugnpjut Gwuwwwphny,
nputin thnpa b wpymd wuguthbpht dwupnm hwdwp hwuuiwh deonpniu-
utinny ubipuywguty. Wkd junhbidniphiy, dkdwgnyu ukp, qpuyupdmlugnyu
gnipu b wju:

Mubiup «qbipuquug» punh hwawfuwlh Yhpwnmpniu, huyytu ophtwy’
u glipuquughy («Uy jnpdwd juonpnl qupmuu b hugk hnnuu, hwpwin
howtuk jnjuu ghpuwquughly» - Sphgnp Swplwgh, Shpp pwpngniptwh
Qitipuu hwwnnp,U.Mnjhu, 1740p., Lty 12). gipmquug jpniphth (uunwpuyg
hnhnipjnu). qipuquug juntwphmppin (wupbph, Yuunwpuw) funtwp-
hnipymuu):
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Peter Ara Guekguezian
Bare Locatives in Western Armenian

Standard Western Armenian has a typologically rare pattern of bare
locatives, or nouns that function to denote a location but are not marked by a
postposition or case ending. Bare locatives can be proper nouns (1) or common
nouns (2-3), and can occur with the copula /sllal/ (1-2) or with a lexical verb

Q).

(1) Armen-o California e
Armen-DEF California be.3"SING
‘Armen is in California’

(2) Knar-a tobrots bid(i) aolla
Knar-DEF school FUTURE be.3"SING
‘Knar will be  at school’

(3) Bedros-o dun-3 go-konana

Bedros-DEF ~ house-DEF INDIC-sleep.3"SING
‘Bedros sleeps  at home’

I make two arguments about the syntactic structure of bare locatives. First,
concerning their external structure, bare locative are adjuncts to the verb
phrase (VP). In sentences with a verb and a non-specific object (marked by the
absence of the definite article /-9, -n/), bare locatives can appear before the
object (4) or after the verb (5), but never in between the two.

(4) Anahid-o tobrots-9 tasnag go-navake
Anahid-DEF school-DEF piano INDIC-play.3"SING

‘Anahid plays the piano at school’
(5) Anahid-o taSnag ga-navake tobrots-3
(6) *Anahid-o ta§nag tabrots-3 go-navake

Non-specific objects are inside the VP (Sigler 1997), so bare locatives
cannot be VP-internal. However, a (non-focused) bare locative cannot precede
the subject (7), which is inside the Tense Phrase (TP), so bare locatives must be
VP-level, not TP-level adjuncts.
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(7) *Tabrots-a Anahid-2 ta$nag go-navake

Second, concerning their internal structure, bare locatives have no
structure below the Determiner Phrase (DP). Bare locatives cannot appear
with adjectives (8), indefinite articles (9) or the plural marker /-(n)er/ (10), all
of which are below DP.

(8) #Armen-o keyetsig kayak-ne
Armen-DEF  beautiful city-DEF be.3"'SING
‘Armen is the beautiful city’ (NOT ‘Armen is in the beautiful city”)
(9) #Armen-o dun man e
Armen-DEF  house INDEF be.3"SING
‘Armen is a house’ (NOT ‘Armen is in a house’)
(10) *Yeypayr-ner-as (darper) kayak-ner-2 g-abri-n

Brother-PL-1%SING differentcity-PL-DEF  INDIC-live-3"PL
‘My brothers live in different cities’

However, bare locatives can occur with demonstratives (11), which are in
DP.

(11) Armen-o ayt yegeyetsi-n e
Armen-DEF  that  church-DEF be.3"'SING
‘Armen is at that church’

If bare locatives have no structure below DP, then it accounts for why they
cannot appear with elements below DP (8-10), but can with elements in DP
(11).
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“Tudhp Ynipghyut

«Dupujuunwumd wmypnn hwy» vywuwlnyg
pwuntipp (hfwumwljwnnigjwdpwyh b
punwpwumgpulijmu puunipiniu)

Cwyng wwwinipjniup uuuntihnptit wqnty t hwybipbivh punwuwwwnh
ypw' hunwl npnpd nulgnd  upw Jpu: Cuyng wyuwndwlwu  nwudwh
twluwnwgph httmbwupu Ehu wwppbpwpwp hpwwuwgynn ppuwqunptpu
nm  bphhpp gjwwmnn  wpunwqunpp, Swjwunwuh  pwudwunwip  pRuwdh
tipyputiph dhol, Upubjywu b Upbbpwi dwywunmwiutph mwpwugwmnnidp
hudwywwnwuluwt  hwujugnpymuutiph dbwynpnudp’ hpple npnpwhnpb
uwhdwiwqunywo punupwliul, wyluwphwgpuju, muntvwjwh, wyw b
1iquljut hpwynipyniuuty:

Qujnmgdwu vty wunpunupéd L Juuuwpnd guundwwu hpunwp-
anmpyniuutiph httmbwupny dunmiun wnwod «Nwpujuumwund wwpnn  hwy»
hwujugnmpjuu vywuwlhy punwyhu dhwynpubiphu (qupuwhw), hpwuwhuwy,
phpuuwhwy b wyj), hwdwudwu puntiph htmupwug wnuympymuutphu:

NMupqupwuymd btu punhdwumh dbwynpdwt yuundwluwu hhdptpp,
tpwuwlhy pwnbiph umtmddwu dwdwuwlp, Junmgywopwht wnwuduw-
hunmpniuutpp, dhwpwuwjut wpdtipubipt m pdwuwmubpnp, puntiph gnp-
dwonpyw nnpuutipp, hwawfuwwunipymup, punught vhwynputiph punw-
puwuwhtt  wnwohu gpuwugnufubpp, npwug pwnwpwiwgpujut  wWuwn-
Unipjutt wnhwuwpul:
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Anna FElisabeth Himmig

What if Phrygian were the closest
attested cognate of Armenian?

Scholars have long taken Greek for the closest cognate of Phrygian, and
this is still the mainstream view, although ancient Greek sources point to a close
relationship between the Phrygians and the Armenians and their languages. At
least two exclusive lexical isoglosses with Greek (viz. the pronominal stem
auto- and the stem pant-) can indeed be found within the very scarce Phrygian
data, whereas it is naturally difficult to see common lexical features with
Armenian, given the complex phonological developments in its prehistory and
the relatively small amount of inherited words.

It seems obvious that Phrygian cannot be the direct ancestor of Armenian
(cf. Phrygian matar “mother”, from which Arm. mayr cannot derive).

However, my PhD project has recently brought to light some interesting
morphological and phonological features of Phrygian which are very
reminiscent of Armenian. Most striking is a newly discovered Phrygian
suffixed subjunctive in -seti/-set (3"sg. with primary/secondary ending), which
suspiciously resembles the Armenian subjunctive. Also, the -v- in the Old
Phrygian stem nevot- “offspring” is reminiscent of the development of PIE *-p-
towards Armenian. In the recent past, A. Lubotsky (2004) stepped in for the
view that Phrygian has undergone a “sound shift”; a view that more recent
results of my work seem to confirm rather than rebut.

Yet, the prehistory of Armenian, as we view it, cannot easily be brought
together with these new results. For instance, if we want to take the Phrygian
and Armenian subjunctive formations for a common development, we will face
a number of difficult questions concerning the Armenian “satemisation” and the
analogue developments that may have taken place in Phrygian. Given the
scarcity of the Phrygian data, such questions are practically impossible to
answer. In the case of the sound shift and other possible common features of the
two languages, we encounter similar problems.

In sum, although it seems probable that the relationship between Phrygian
and Armenian is closer than that between Phrygian and Greek, the lack of data
prevents us from proving this view. However, it may seem interesting to those
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occupied with the prehistory of Armenian to look at its possible closest cognate
and to consider what the relationship might have been like — and in what respect
our concept of the prehistory of Armenian might change if it were so.

References:

Hammig, A.E. 2013: ‘Nevotan niptiyan: Die Fluchformel der Stele von
Vezirhan’. IF 118, 125-154.

Lubotsky, A., 2004: ‘The Phrygian Zeus and the problem of the
“Lautverschiebung™’. HS 117, 229-237.
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Aptyp AMOapiymsH

O xapakTepe apMAHCKUX TONOHMMOB ceBepo-3anagnoro Upauna B
XVII-XIX Bekax (uct. Ilepcapmenns-Ilapckaxaiix)

B nmokname moiaer peub O XapakTepe U IMPOUCXOXKACHUM Ha3BaHUI
apMSHCKHX JIEpEeBE€Hb M IIOCEICHHH HAa TEPPUTOPHH  HCTOPHUYECKOH
Ilepcapmernnn (Ilapckaxaifk), BXOASIIEH HBIHE B COCTaB OCTaHa 3amaJHBIN
AszapbaiimkaH, Ha ceBepo-3anaje coBpeMeHHoro Mpana.

PaccmaTpuBaeMble Ha3BaHUS apMSHCKUX JIEPEBEHb NPUBEJICHHI B
n3BectHO kHure E. @panrsHa «Atpnarakany», usnanHoi B Tudumuce B 1905
roxy [Frangian, 1905]. B aroii kaure ®OpaHrsiH NPUBOAUT OMUCAHKE ICPEBCHb,
HaceJIeHHbIX apMmsHamu Ha nepuon koHua XVII u naganma XIX Bekos. B
YacTHOCTH, OH MEpeuyucisieT HaceleHHBIE ITyHKTHI ye3noB Maky, Xos,
Canmacta, VYpmu-Hazny-uas u VYpmu-bapanayza. Ecau uctopuueckue
Ha3BaHUS apMsHCKHX oOmacteit [lepcapmenunm ObUTM  HCCIEJOBaHBI B
u3BecTHOM paborte M. MapkBapra (neBsiTh KaHTOHOB: 3apaBamu, I'ep, ApHa,
3apexaBan, Tambep, Tpabu, Aimu, Mapu, Apacx) [Markwart, 1961] u B
paboTax, CBA3aHHBIX C «ApPMSHCKOW reorpadueir», TO, 4YTO Kacaercs
MaJION3BECTHBIX HA3BaHWH ApMSIHCKUX JEPEBEHb, COXPAHMBIIMXCS K KOHILY
XVIII Bexa (Bcero 74 Ha3BaHMSA), OHH, NMO-BHIUMOMY, CIICIHAIBLHO HHIZIE HE
paccmarpuBanuch. Mcxons W3 JIMHTBUCTHYECKOTO M ATHMOJIOTHYECKOTO
METO/la, MOKHO KJIAaCCH(UIIMPOBATh [aHHBIE TONOHMMBI, KaK TOIIOHUMBI
apMsHCKOTO  (KyZa BXOAAT Takke TOMOHMMBI YPapTCKOTO MEpHOAa),
MPAHOS3BIYHOTO U TIOPKCKOTO MPOMCXOXKACHHSI, HEKOTOPBIE M3 KOTOPBIX MOTYT
CUNTAThCS NEPEOCMBICICHHBIMI M CMEIIaHHBIMH TOMOHMMaMu. K TonoHnmam
ApMSTHCKOTO TIPOMCXOXKICHUSI MOXXHO OTHECTH Ha3BaHHS TAaKUX JICPEBEHb KaK
Xun-Kaxak (Chu-Lwnup), Vpmm ((hpdh) w 10 K Tomonmmam
MPAHOS3BIYHOTO MIPOUCXOKAEHHS (B OCHOBHOM Ha CEBEPO-3allaJHbIX HPAHCKUX
IuanekTax u si3blkax) — Paxan ((twhwit), Auza (thqu), Hlopas (Tnpuit),
Xadrean (Cwdpywl), Ileiitanasa (Clypwuwiw), Xocposa (unupnyu),
leappabar (Fhwpnupuwn), Xan-babaxan (vwt-pupwjiwib), dnsa-Taka
(“thqu-forwpw) u 1.40. K TOnoHUMaM TIOPKCKOIO MPOUCXOXACHUS — ArGysar
(Unpnyuwn), Fapatypku  (‘Lwpwpnipph), Coxa-6yaar (Unuw-pnijwn),
Topyr (“Lnpnin), Uku-araa (Pph-winuwy), Yuwaxay (Qhywlynt), Tasa-keanx
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((Gwmqu-ptiwun) v t.0. K cMenraHHbIM TOTOHAMaM MOXHO OTHECTH [ 3bUTKa
(“Lqpiow), Haxumkes-rama (Lwfuhol-puithw) u 1.4, HekoTopble TOMOHUMBI
CBS3aHBl C MPUMEYAaTelbHBIMH JIMIAMH WJIH OCHOBATCIIMH JEPCBCHb-
apMsiHaMH{, HOCHBIIMMH TIOPKCKME HMeHa — I3pur-amyr (Shqpl-wippin),
Arucmaiten (Unhudwly), a vexoropsie — ¢ deonanamu-3emMieBIafeIbaMi 1
Ha3BaHWSAMH JOMHHHPYIOIIUX TIOPKCKHX IUIEMEH, [OCEIMBIINXCS B PETHOHE C
cenbDKYKCKoro u cedeBuackoro Bpemenn — Tekemy ((dwpwini), Caatiy
(Uwhwpint), Hpanry (Pnwjm), Tacevmy (“Lwupdjni). BoasmuacTBO
TONOHUMOB ~ MPAHOSA3BIYHOIO M  TIOPKCKOTO IPOUCXOXKACHHS  SIBISIOTCS
MHKPOTOIIOHMMAMHY,  XapaKkTePH3YIOLIUMH  OCOOCHHOCTH  HPHUPOABI U

nmaaamadTa, YKa3bBalOT HA HAIMYHE CTAPBIX KPEMOCTEH, BOAHBIX PECypCOB U
POJIHUKOB.

B noknane OyayT paccMOTpPEHBI OCHOBHBIE MOJXOJbI U METOJbI aHAIN3a
TOIIOHUMOB,  TPEJCTABICHBl  JTHMOJIOTMYECKHE OOBSCHEHUS  Haubolee
MHTEPECHBIX Ha3BaHMH apMSHCKHUX HACEIEHHbIX IIYHKTOB TOTO NEPHOA.

Jlumepamypa
Frangian, 1905 — Frangian E., Atrpatakan. Patkérazard Zotovacu, T¢iflis, 1905
(in Armenian).

Markwart, 1961 — Markwart 1., Parskahayk‘ nahangé // Patma-banasirakan
handes, 2 , pp. 212-244 (in Armenian).
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Luwp Cwupnipimuyuu

Chuglipnpn nuph hwy hupumpnyt gpujuinipjut
nupaywdputipp

Fwpajuwéwpwunpniun (kqyh punwwwywnh jnipophuwl, wyjwy wqgh
laqudnwonnnipymup dhdwwbiu wpnwhwynnn pwdhuu L, nph puunipniup
Junmg h ybp Jupbnpyty L husytiv hwdpunhwunip, wuwbu L hwy
ltqupuunipjuu dby: Cwy jhqupwunpjut dby nupajwopubiph puuni-
pymup, uygpwytiu dbwynpybny omwnp b hwnjuwtu nnu (hiqupwuutph
httmlunnmpyudp, ywn wpug qupguund b dwulnd nipnygu ujgpniupubp m
Unnbignuiubin:  bGwpé  dwdwuwimd pwjwlwupht dkd pyny  hbnwgn-
mnpyniiutp bu juumwupynd, pwunwpwuubp juquynud: Upnh  huwybpbuh
nupajudpubipnh ytpuwpbpw) nunduwuhpnipymiuubnp gupnitwymd Gu dhig
opu: bulj Utp hqyh wwwndmpjw twjunpn thnytph' gpupwph b dhohu
hwjtipiuh  nupaJwdwpwunmpmup  wwt  puquunniwuh  putnmpjuu
wnwplu sh nupék). bpb wuqud munduwuhpnnubipp wunpunupdty bu
gnwpwph nt dpoht  huybpbuh nwpdjwopubippht, www Jdhwu juhum
hudwnnw, Ynulptn npbt hwpgh jud dwuuwynp tpyh pupajwusdpubtipht
Jtpwpbinnn: Wuop nhinliu ¢jut wyuyghuh numduwuhpnipymuubp, npnup Ytp
Jhwutit gqpwpwpwu pnnp nupdjuoputiph Junmgywdpwihtt  ophtiwyw-
thmpymiuutipt m junuwwwpubpp,  hdwunwpwuwlwt  wnwudiw-
hwwnympymuutipp, n@wwu wpdtipp, dh Juunhp, wowug nph pliph § pt
gnwpwph pwnwqwudh vh pww jupopphtw m wyjw; nupwuopowuh
ltqudmnwdnnmpymup  ubpuywugunn  Jupbnp  hwngwdh mumdtw-
uhpnipymit m utipjuyugnip, pt’ wpnh pupdjwowpwinpmup puting wju
dwup, npu wudhowljuwunpbt yuydwuwynpywo L upwuny:

Utipn qijmgdw vyqunwju b ubipuywgubtqnt gpupwph nupajuoputinh
wju Ywuh Junnmgywdpwiht i nbwluu putmpyniup, npp jhpundwd L 5-pn
nuwph  hwy hupumpnyu  gqpujwumpjut  dby:  dwyjunnu  Fmiquunh
«Nuundniphtt huwyng», Unpmuh «dLwpp Uwowmngh», Gquhy Unnpugm «Gno
wnuunng», Ugqupwugtinnuh «Nwwdnmphit hwyng», Ungubu funplitwgm
«Nuwwdnmphtut hwyng», Twqup Pupyhgnt «Nwndmphitu hwng», Gnhptih
«dwut Jwppuwuwg W hwung yunbpuquhty tpiipmd jhpungwo nupd-
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Juoputipp wnwudiwguting® wyluwwnwipp Juwwpmy Gup htinlywy Yhpy'
yunwufuwibny unnpl pywnyynn hwpgtiphu.

w. Lwju unmgnud bup' dbp pupnwgpud nupdjuopubp wpnnp
wupnnonyhu pungpiwd bu . Lwqupuuh «Fpwpwph qupaduowpw-
twluwu punwpwu»-mu: Gl ng, wyw np dwuu £ wunfu:

p. Uyuw wpluwwmmpynmiuutiphg jnipupwugnpmyd Jjhpunjwd nwpé-
Jwodputiph hwdbdwwnmpjuip npnpnid Gup, ph np nupajwdputipu bu wnw-
ohtt wuquu Yyuyywod tpltiphg jmpupwugmpmd, npnup tu JYuydwd dhuwyg
wju Jud wyu tpynud i npnup v punhwunip gpupwnph hwdwn:

g. Cum [} Qwqupuuh «3Fpwpwnph pupdjudwpwtwjuu punwpuu»-h
tn «unp punghpp hwyjuqwt igmh» punwpwih wyjwjutiph’ yuwpgmy up,
pl 5-nn nuph hwy hupunipnyu  gpuiwumpyuu  tphtpmd . hpungwd
nupadjuopubtipnn qpupupwu nupdjwowht nne hwpumnipjuu np dwut bu
Juqunud:

1. Ywwnwpnd bup dbp pupumwgpud nupdjwdputinh punwuqiuijwu
m nGwjuwi puumpmu’ wwupqling pupdjuoputiph  junuwwpubpt m
dwutwjunuuuputpp, ophtwswthnipymiutbipt m wnwuduwhwwnlmpniu-
ubinp:

Umwhuny, Jtpuwugund Lup 5-pn nuph hupumpnyu gpuljuwunipyuu
Uty Yhpunwo nwpajwoputiph Junnmgywdpwihu, hdwuwnwihu, nGwlwh
htwpwynphuu  hwdwlnniwih  wwwlbpp'  pun wuhpudbynnipyu
Inugubny b Gogpuntyny punwpwuutpnud dhty wydd ubpiuyugywd gpupup-
jwt nupajwoputiph puuwln b Juqun:
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fuwshly Cwpnipiniyuu

Uuduwumuutipnp huylipu ainwmgptiph hhywmwlwpwuutipnid.
unpwhuwyn whduwhiniuulip v-xiii nn. hhymmwlmpwubipnid

Cuytipkiu dimwgpiph hhywnwjupwutubpt wnweuwyht wnpmiputp tu
Uhouwnupjuu hwy Yuuph puqiwlinnd putmpjuu hwdwnp: Fpwtp Juplnp
tu huywtiu wuundwlwl, pwnupwluwu, hwuwpwliujuwt wdbbwnwpptn
hupgtiph  Gygpuniwu jud  pugwhwyndwu hwdwwnbpunnd, wjuwtu k)
1tquljuit wniph puunipyuu hwdwp: Uy hull quwntwnny wju wnpympubpp
Unwytiu tinty b twb jhqupwuutiph httmwppppmpywt wnwugpnid. gqpyty
b gpynid Bu hnpwoutp, mumduwuhpnpymiuubp, wnbuwjfunumpymuutn b
ul][‘uls: Upjwp wpfuwnwuputinp, vwliuyt, wnwybjuuytiu ninnywo bu hp-
swnwlwpwiutiph, wybjh unnyg' gphsubiph hguliwt wnwuduwhwwn-
Ynmpymuubtph pugwhwymdwun, dthuyntin wnwydd pwjwpun swhny nunmduw-
uhpywo skt gpuynp wyu wnpyuipubipmd Jyuygud wh&hw‘um‘u‘uhppﬂz

' St'u ophuwy L.U. Snjubithywh, & nupp  hwylbpb  dbnwgpbph
hppwypwluwpwliubph jlhgnis, Gphwy, 1997, . Ruhmlbjwu, Luwppwnuwgpi
bplinypubp  huwyhwlhwl  hppuwipwluwpuwiibpna,  Gplwh, 1997, U
Uwpqupyuh, Unpwhwpp pwnbp  hwylbipby  dhinwgpbpph  XIV-XV jn.
hppwipwlwpwutilpnd; MRL, 1993 (1-2), Ly 35-42, d.. fvwgwwmpywu, 5-11-nn
nwplph  dhnwgpliph  hhpwipwlwpwuibph  punwwwywpp, Gphnwuwnn
ltqupwutbtiph hwipuytmwiwu I ghnwdnnnyh qymgmdubp (Gplw,
2013 p., hnjutdptiph 2-3), Gp. 2013, Lotip 39-48, lu. Swpmpymuywu, 4-15-nn
nuwpbph  huybpbu  dknwgpbph  hppwipwlupwuilbph  punwwuwwph
pulnyayniy, RQuhmijuuwfuu puptipgmuutn (Gpbw, 2013 p., dwjhuh 22-24),
Gpliwt, 2013, Ly 78-85, unyuh, <nnydwu hwdwljwpgn XV nuph hwybpbi
dlinwgnlinh hhpwipwlwpwutbipnd, Ruliplip Gpluup hwdwjuwpuwih, 2 (143),
Gpluw, 2014, by 123-131 b wyju:

v Cuyuluiu hhpwmwwpwutbpnd Jjuygwo wudtwumuubph yapupbpyug
wbti'u Jos Weitenberg, Cultural Interaction in the Middle East as Reflected in the
Anthroponomy of Armenian 12*-14" Century Colophons, in Oreientalia Lovaniensia
Analecta 134. Redefining Christian Identity. Cultural Interaction in the Middle East
since the Rise of Islam, edited by J.J. Van Ginkel, H.L.Murre-Van Den Berg, T.M.
Van Lint, Leuven-Paris-Dudley, MA 2005, pp. 265-273. Kh. Harutyunyan, Gli
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Unyu qliymgnuip udhpjwd £ hhpwnwupwuubipmd wpdwuwgpdwd
whduwumutiph putimpyuup. vbpuyugymd bt yhtwjugpuju myjujutp
U upynud unpwhuwywm vh owpp wuduwumuutin: “Lywy nupbph punpnipmup
yupdwuwynpyud § wnwoh hbipphtu puuynn wnmph dudwiwjugpulju
hwonpujuumpyudp.  hhywnwuwpwuutph  hpwwmwpulywd  hwnnpubpp
dunfwiulugpnpti ulund b V nuiphg*®:

‘Lwlubwnwy putly bup Jjuyywd wuduwunuubiph pwuwlp hhojuy
wnpnipubpnd,  huywbu - twb dhy  hhpwnwuwpwund wpdwiwgpynn
wumuutiph dhohtt pwbwlu m hhpwnwlynn wudwug hwuwpwlwlwu nhppp:
Cun  wjud" V-XII nuwpbpt  pungpynn  hhwwnwiwpwuutph  hwwanpp
yupnitwymd £ 357 dhwynp  hhpwwmwlwpwu, npnugnd, pun wujw-
twgwiyh, hhoywd L 932 wud (231 whduwumb). wyjuhupt® dtil hhywmw-
Jupwunmd wijwiwwtiu hhpywd widwug dhoh phyp’ = 2,7 L: Xupnn
Ubdwdwutnipyniup wpwlwu wumuubp b, hhpynd | punudbup 58 hquiju
wd: Cun npnid” hwuwpwuwlwh nhpph whuwilymuhg o phy G jugumd
tjtinbguwu gnpdhsutipp  (uwpuywg, Jwppuwwbwm, nijunh wnwunpn,
Jupnnhlnu: Uhwju bpim hquluu wumuubp tu hhpymd (Shiuwug L
Shpwwhyhu)' npuytiu Uwnupnu Juuph Unipp Unbithwttinu bwjuwyugh
nifunh dhulpul‘u‘uhplg), wwyw wpfuwnphhl Jud nwquuluwiu wnweunpnutipn
(puquynp, hpfuw, gnpuytin b wyju): Gquyh tu «hwuwpul» dwpnluig
hhzwmwllmd‘uhppzoz

XIII . wuwwnytpp htmbywiu t. 832 hhywwmwluwpwumd Jyuypduwo L 2698
wid (562 wudtwuniu), wyuhupt' Ukl hhywwnwwpwumyd® dhohtip = 3,3 wuniu:

antroponimi nei colofoni armeni: gruppi semantici e nuovi nomi, Orientalia
Christiana Analecta 299, Colofoni armeni a confronto, Le sottoscrizioni dei
manoscritti in ambito armeno e nelle altre tradizioni scrittorie del mondo
mediterraneo, Atti del colloquio internazionale, Bologna, 12-13 ottobre 2012, a cura
di A. Sirinian, P. Buzi, G. Shurgaia, Roma, 2016, pp. 47-72.
18 Cuylipliv  dhinwgnliph  hppunpuwlwpuwiubp 6-dR  nupkp, wluwmnw-
uhpmpjuup U. U. Cwplnuywuh, Gphw, 1988 (wjumhtn' G-dR):
P B-dR, 214:
%988 p- Uytimwpwuh vnwgnnu £ Yhpulnu Juawnwluun (6-dR, 69), 1171
p- Ujtmwpwuh Juqunmpjuup nwfunwly mpudwngptgnt hwdwp hhpynd £
MNuwnnphl hynaun (6-dR, 200):
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hquluu wudwug phyp 339 L: UYgh pwn bGu wyluwnphhl jud <hwuwpul»
dwupnuug hhpwwnwynuiubipp, npu hupuhtt  Gupwnpmd o atnmwgph
dhowyuyph thnthnfunipymiu: Uy E juymd twb wju, np wju pgpgwumd, h phyu
wj] wudwug, hhpymd tu vwb Gtmwgph ywawnphtu dwutwlgnn dhounpn-
ttip™:

Cudwudwu  hwyjwplutipp gnyg bHu wwhu wju  wnpmpubpnud
hhywwnwlynn widwug pYuyhtt wd, pun npmd” wyn wal hp htipphu wytjh
Jwu htwpwynpmpmu £ wwhu gquuobpugnd juqibne weduuwnpdw
qnpopupwgutinh Ytpwptpyuy wijw) ppgwmnud:

Lutynn hhywmwluwpwutbtpnid phy skt vl wyt wudbwumuutpn, npnup
hwuljwuwh wwwnwawnubpny whn 6b quly <p. Udunjuuh  «Swyng
whduwumuutinh pumwpu]‘u»zz—md: Utpn wju wpluwmwupnmyd ubipuyugumuy
Lup wnuwhuh dh pwpp whadtwumuutp (huswtiv' Jwwppuwpny, Gwidiwg,
Cwqupnbn W wyju) b wnwownpymu npuug unmmqupwunipyniuutpn:

21

4. Uwplnuwhu, pup b wpwgnph dhounpnp  (Judwnph  hwdwp
wwpuwpliujud ghppp dpoiwnwpyuy Swywupwunal), MRS 1994 (4),
Lo 121-131:

2 £p. USwnywi, Cuyng widuwumbutph punwpwi, hw. 1-5, Gp., 1942-1962:
62



Piruza Hayrapetyan

The Armenian Word ‘Ganj’: A Lost and Found Piece of
Middle Persian Treasury?

The Armenian word ganj (Arm. quid), besides its main meaning, i.e.
treasure (henceforth ganj 1) designates a certain type of liturgical hymns
attributed to Grigor Narekac‘i (henceforth ganj II). Hrac‘ya Acaryan describes
ganj | as a Middle Persian (MP ganj, meaning treasure, treasury) and ganj Il as
a New Persian (NP meaning “agroup of Persian musical modes or notes”

attributed to Barbu/ad)

loanwords.”> However, in the discussions on the origin and literary

connections of the ganj as a poetical- liturgical genre, the ganj Il was
considered as a derivation from the incipits of Narekac‘i’s hymns.24 Thus,
according to this view, the secondary meaning of the ganj, i.e. song or sermon,
has emerged within the Armenian ecclesiastical and literary environment. This
explanation has served as a supporting argument for the “Armenian” origins of
the genre. However, in my paper, based on the phonological analysis of the
three dialect forms of the word ganj, | will argue that the word ganj meaning
song (or recited speech) has existed in Armenian language since the 5"-6"
centuries as a Middle Persian loanword. The three dialectal forms - kanj/ljjuda
(Larabat, ‘ritual or magic song’), kanc/Juiub (Satax, ‘announcement or edict’;
attested as a verb) and kanc/juw ub (Van, ‘lament to the dead’) underwent the
same phonetic changes - palatalization of the classical Armenian vowel ‘a’
(Acaryan’s Law) and devoicing of the initial stops and affricates (Devoicing

B Quylipk wpdwpwlwy punwpwi [Armenian Root Dictionary|, 3 vols
(Erevan: State University Press, 1971), s.v. “quua”.

24 See especially, Armine K'yoskeryan, “Introduction,” to Swnkp b quiudlp [Tals
and ganjs/ by Grigor Narekats'i, comp. Armine K‘yoskeryan (Erevan: Academy
Press, 1981), 21-23; Vardan Devrikyan, “Introduction” to Guwudwpwt [Ganjaran|,
comp. Vardan Devrikyan, 2 vols, Umnbtuwughpp €wng dU, &1 [Classical
Armenian Authors 11, 14] (Antelias, 2008), 12-13. Also, Unp pwnghpp
huylwqliwt jignip [A New Dictionary of the Armenian Language], 2 vols, vol. 1
(Venice: St. Lazar Press, 1836-1837), s.v. “quud.”
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Rule). Based on the relative chronology of the Law (ca. 5 " century) and the
Rule (ca. 7" century), | will try to demonstrate that for undergoing these
phonetic developments the ganj I, i.e. Middle Iranian ganj must have been
borrowed in the course of the 5™- 6™ centuries. This, in turn, allows to suggest
that the secondary meaning of the MP ganj, attested in Early New Persian (NP
gf, ‘a group of Persian musical modes or notes’ attributed to Barbud),25 was
already in use in the Middle Persian period. Hence, these dialect forms may
serve as a clue to reconstruct the complete semantic picture of the MP ganj and
supplement the dictionary of Middle Persian.”® Moreover, they open new
perspectives for the study of the literary connections of the ganj as a genre (e.g.
its possible connection to the Syriac homonymous hymns).

% See especially 4 Comprehensive Persian-English Dictionary, comp. Francis J. Steingass, rev. ed. (London:
Routledge & Kegan Paul, 1977), s.v. “z=X"; [Dehkhoda Dictionary] /<42 4sLicii/ | vol. 6, comp. Mohammad Moin
(1958), s.v. “a=".

% The few existing MP dictionaries refer to the word ganj meaning only ‘treasure’ or ‘treasury’. See especially 4
Concise Pahlavi Dictionary, comp. David N. MacKenzie, rev. ed. (London: Oxford University Press, 1986), s.v.
“ganj’; Corpus Fontium Manichaeorum: Dictionary of Manichaean Texts, 4 vols, vol. 3, 1 (Dictionary of
Manichaean Middle Persian and Parthian), comp. D. Durkin-Meisterernst (Turnhout: Brepols, 2004), s.v. “gnz”.
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Arayik Hayriyan

Rethinking the verbal phrase in deverbal nominalisations: corpus
evidence vs. intuitive examples. Eastern Armenian as a control
language in syntactic derivations

Deverbal or (alternatively, but somewhat inaccurately, referred to as)
process nominalisations have been argued to contain a verbal phrase (VP) that
acts as the basis for their syntactic derivation. Presented as evidence for such
VP were postnominal adverbial modification and the anaphor do so,
collectively discussed in Fu, Roeper, & Borer (2001). Fu et al. argue, among
other things, that the VP in deverbal nominalisations is attested by the ‘fact’
that process nominalisations, e.g. explanation, can be (postnominally) modified
by an adverbial, whereas underived nominals, such as trip, cannot. However, |
will show that this as well as the other conclusions in Fu et al., which have been
(tacitly) generalised and maintained in the literature since then, are inconsistent,
on account of being based, | believe, on intuitive examples. | will argue that as
such the arguments in Fu et al. do not provide a reliable account of the so far
assumed linguistic nature of deverbal nominalisations and underived nominals.
I will do so by providing corpus data from English, and, importantly, from
Eastern Armenian, which will figure as a somewhat control language in my
explanations. | will also subsequently offer, within the current syntactic
frameworks, a new account of the derivation of deverbal nominalisations that
will capture the new data | will present. My discussion, however, will not be the
first to unveil the problems in Fu et al.; some substantial criticism has already
been made by Ward and Kehler (2005). However, while Ward & Kehler
predominantly favour a no-VP presence in deverbal nominalisations, my
discussion - in the face of new empirical data - will not do so directly. Yet, one
instance of convergence will be noted between my and Ward and Kehler’s
explanations.

The findings to be presented will have important theoretical implications
for general linguistic theory.

References:

Fu, Jingqi, Roeper, Thomas & Hagit Borer. (2001). The VP within Process
Nominals: Evidence from Adverbs and the VP Anaphor Do-So. Natural
Language & Linguistic Theory, 19(3), 549-582. Retrieved from
http://www.jstor.org/stable/4048023
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Ward, Gregory & Andrew Kehler. 2005. Syntactic Form and Discourse
Accessibility. In Branco, A., Tony McEnery & Ruslan Mitkov (eds.). Anaphora
Processing:  Linguistic, Cognitive and  Computational  Modelling.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.
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Katherine Hodgson

Typology of Relative Clauses in Armenian

In the Armenian grammatical tradition, relative clauses are not treated as a
separate category from other types of finite subordinate clauses or participial
forms, and are classified according to the role they, or the element they modify,
play in the matrix clause. Works that present Armenian relative clauses within
the framework of the linguistic typological tradition, that is, taking an
essentially functional definition of a relative clause and discussing all
constructions used to fulfil this function, which may then be classified
according to the role of the relativized element in the relative clause, have
generally presented a partial or, at times, inaccurate picture of these
constructions and their distribution, stating that the dominant strategy involves
postnominal finite relative clauses with relative pronouns, and that participial
forms may also be used, but only for (RC) subject and direct object.

This paper attempts to present a fuller picture of the range and distribution
of the constructions available, integrating them into a typological framework as
used for studies of relative clauses in languages across the world, thus
facilitating comparative study, and revealing parallels with similar
constructions in neighbouring language that may be due to contact.

As well as data from grammars of Armenian, this study makes use of
sound recordings of colloquial and dialect speech from various areas of
Armenia, and some printed dialect texts. The sound recordings include
spontaneous speech, as well as the responses to questionnaires designed to elicit
relative clauses in particular environments, including some that are rare in
spontaneous speech. The use of these questionnaires made it possible to judge
which types of relative clauses are preferred in which environments.

The results show that participial forms are preferred over finite forms for
subject RCs, and for certain types of direct objects, notably inanimate ones, a
fact which is paralleled in other languages. However, participial RCs are not
restricted to these grammatical relations. It is particularly interesting that the
‘subject’ participle, in spoken language, is not in fact restricted to relativizing
subjects, but may under certain circumstances be used to relativize other roles,

67



if the referent is judged to be more topical than the syntactic subject, a situation
which is paralleled in other languages of the area. Finite relative clauses also
show intriguing parallels with neighbouring languages, notably in the use of an
indeclinable relativizer, which has been overlooked by many studies of
Armenian.

68



Enena JI)xaranmassa

Ilepcya3suBHOCTH M apMSIHCKHI PyTypym

[IpoGmema COOTHOWICHHS TEMHOPATBHOCTH ¥ MOIAINBHOCTH (PopM
Oyayliero BpeMeHH I10-Pa3HOMY OLICHHUBAETCS B JIMHTBHCTHKE B OCHOBHOM Ha
Marepuale HeMeLKoro pyTypyma.

MopansHocTH (QyTypyMa CHOCOOCTBYET HEONPENEIeHHOCTh OYyIyIIero
(T.e. HEYBEpEHHOCTb B €r0 HACTYIICHUH, YTO CaMo 10 ceb0e HHTEPECHO C TOUKH
3pEHHS TCOLCHTPH3Ma/aHTPOIIOLCHTPH3MA).

B cucteme BpeMeH ApEBHEAPMSIHCKOTO TIJlaroyia, Kak, BIPOYeM, H B
[PaNuHIOEBPOIICHCKOM SI3bIKE, B MHAUKATHBE OyIyIIee BpeMs He MPEICTABICHO.
Bo MHOTHX HHIOCBPOICUCKUX SI3bIKAX (GYTYpyM HHAMKATHBA BOCXOIHT K
MOJAIBHBIM (JOpMaM HACTOSIMIETO BpeMeHH (Hampumep, koHcTpykimu shall,
will, to be going B aurnmiickom, Werden — B HeMeIIKoOM).

B coBpeMEHHOM BOCTOYHOApPMSIHCKOM SI3BIKE B pOJHM (QyTypyMa HMHAU-
KaTWBa BBICTYNAIOT ()OPMBI JECTHHATHBA M KOHIWIMOHAINCA, a B 3amaj-
HOapMSHCKOM — neOutnBa. Kpome TOro B pedyeBBIX KOHCTPYKIHAX Kak
nH(OpPMHUPYIOIIEro, TaKk W MOOYAUTEIBHOTO M MOJAJIbHO-OLIEHOYHOTO Xapak-
Tepa (QyTypaJbHOCTh BBIPAXKAETCsS TJIATOJBHBIMH (hOpMaMU KOCBEHHBIX HaK-
JIOHEHUH — KOHJUIIMOHAJINCA U KOHBIOHKTHBA (ONTATHBA).

[lepcyasuBHocTh, ompenensieMass Kak CyObeKkTHBHas  (MOIYCHas)
KaTeropusi, OTPaKalolasi CTENeHb YBEPEHHOCTH TOBOPSILETO B JOCTOBEPHOCTH
I/IH(i)OpMaLII/II/I MPUBJICKACT BHUMAHWE MHOI'UX COBPEMCHHBIX JIMHIBUCTOB.
VHTEepecHBIM TIPENCTaBIsAETCS PAcCMOTPETh B JAHAXPOHHYECKOM AaCIEKTe
CIOCOOBI BBIpAXKEHHS (PYyTypallbHOCTH B apMSHCKOM SI3bIKE C TOUYKH 3PEHUS
MepCya3uBHOCTU (MOJANBHOCTH).

Jlumepamypa:

JlambGapmksn C.I1. IlepcyasuBHOCTh B 3epkaje aHTpomnoueHtpusma. Epesan,
2017;

IImeneBa T.B. Cwmblcn u QopmanbHas OpraHu3anus JIBYXKOMIIOHEHTHBIX
WHOUHUTUBHBIX MIPEUIOKEHHH B pycckoM s3eike. — AKII MI'Y, M., 1979;

benomankosa B.A. CoBpemennslii pycckuil a3bik. Cunrakcuc. M., 1981.
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L hljinp bunyujywuu

Jwup puppwnh npubnpnidubp ££ Unnwyph dwpgnig®

CUtwnywuph Ynnuhg hwyng (kqyh hwpujuwht vwhdwu wuajwiugwo
Jwuh pwppwnn28 tntinuhg wnwy pungpynud Ep dwuw (6h nny wpltguu
tqlippp” Yhtwpnt mubtwiny Jdwt punupp' oppwlw puquuphy huwy
gnintpny, b nwpuwddtynyd hymuhumd dpsh Fhwnht, hwpuymd® dhugh
Unlu, Nquh, Cwunwju, wpbbjpmyd® dhtsh Nwpuuunwuh vwhdwip, huy
wplidmunpnid’ dhush Usn puppunh nwpuddwi uu]hLIu]‘u‘uhpngz Bntinup
hwywpuwthtg hhyyuy pninp wwpwoplitpp, thpljwd hwy plwlympyuis ggquih
dwup wyuwuwnwu gunuy Upbbpwu dwywunmwund, wpjuwphh quitwqu
wlpmuutipnud:

20-pp nwph bppnpy Qhuhg o uluwd’ hwy  pwppunwglntibipp
wpdwbwqgply o hwpbuwgpywd  wpbdwywu Ywpun, Upn, Uwumbp,
“hwnhuh b wy puppwnwyht vhuynputiph wnjuympniup Swywunwund b
upw uwhdwuubinhg I}mpuw, uwluyu Ywuh pwuppwnh gnpownnipjuu ywuhu
nplk yyuynipymu sh phpt{hlal, wylht' pun U.Sphgnpyuiup’ «dLwih puppunp
ubipn wiugyuyh fanynp puppwunutinhg dbu £ hqh]»32 (nungdnuip dbipu | - d.W.):

Cwywumwih Cwupwybmnipjuu Unwmuyph dwpgmud 2017p. pupwgpnid
puppunughmwjuu httmwgnunmpniuubp juwnwnptjhu 8 $UU L.Uawnjwh
wuyuw (kiqyh htumhwnmup puppunwgtimubiph funwdpp wpdwiwgptg dwuh

7 Chmwgnunmipymiut hpuljutwgyly E €€ UL $NU-h Ynqihg mpudwngpynn
Phtwtuwlu wowlgmpyuu sunphhy" Ne SCS 15T-6B101 «Unwmuyph dwpgh
puppunuwht hwdwywwmlibp» ghnwuw phdwih spowwutpnud:
%8 St'u €. UGunywiu, Suyng jtqyh wuminipnit, twu 2, 6., 2013, by 339:
® St'u CUtwnwi, €wy puppwnwghnnipniu, Unujw - “unp-Lwjuholw,
1911, Ly 140:
** St'u €.UGunyui, Cuyng (bquh wunndmpyniy, dwu 2, 6., 2013, by 337, 338,
U.Lwnphpjwi, Swy puppunwghmmpm, 6., 1953, by 407, U.Gphgnpui, Ly
puppwnwghwmnipjuu nwupupwug, 6., 1957, Ly 333, 363, 388-389:
' St'u CUGunywl, Uy, wolu., by 339, <.UGwnjui, LRutmpymt dwuh
pwppwnh, 6., 1952, Ly 12, WA wphpjwi, upy. wolu., by 384:
* St'u U.9phgnpywty, Y. wolu., by 314:
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pwppwnp hhptigunn funujwodputiph gnpdwnmpymu Lintwuhun gninnud b
Cpuwqnui  puwnuph YJwuwwnnp punudwumd:  Gpym puwuyuwyptiph
puwyhsutipu b yyumd bGu, np hpkug uwpuuhubpp qunpt; tu Jdwup
mnwnpwdwypswuhg, twb hwpliwt puwwywyptinhg, wy Jujpbphg:

Choyw) hwdwjuputiph funujwdputiph putmipiniup tphiwu E hwund dwh
pwppwnh  htn  puphwinip Lwiwt dh owpp  hwwfwupyutip, husybu’
punwuliqph  dwjutnp  wwpwlwuutph b hwwythwwuutph funiemniu
(p,91,8,9 — W,4,n,0,8), pdwjumgwd htmuuntiquyhtutiph wnuwynpymu ny
thnjuwnjw] punbtpmd (q,4,p - ¢, Y, p'), #ql, ke hugmuujuwyuljgnmpymuubtph
nhdwg ju, hhuhwytiptywu k-h nhdwg ny wnudwuwlwu fu, punwulqph z-h
nhdwg 4, tpypuppwnubinh (& n) wnjuwympyniu, pdwjuugwd Gujuwynpubtph
wnuynipniu, ¢g-ny pwgunuwlwiy, ntpwumuutph pbp hnnwéabbpmd p-h
wnuynipiniu, §neny ubipu, pny Junuwwmwp, ag-ny hwpwjuunwp b
wjju: UnQu bu bwl nmwuppbpmpiniuubtp, npnug pwiwlp, pun S.R2whniljjuth
puwqUwhwunfuuhy nwuwfupgiwu dby ubpunywd pwppwnwht hwwn-
Juuhputiph, dbkip hwyymdutipny uqunud £ 18 dhwynp:

6y pwuh np pun pwppwnubiph puquwhwnuih) puuwupgiui’ dhy
puppwnh Uty dhuynpymd bGu dhugh 22 mwppbpulhy hwmnuwuhy mutignn
Juyptipp®, Yuptgh £ owunly, np €€ Unnugph dwpgh  Ltmuwhun
hwdwjuph b <pugnuu punwph dwbwnnip punudwuh  junujwodpubipp
ubipuyugunid ki dwuh puppunh wpnh npubinpmdubn:

Ujuhwjwn £, np hwy puppunwghummpniup puppwnught hwjipiuh wpnh
Jhtwlp b wnwuduwhwnlnmpymuubpp htmwgnuntym wnnmdny hujuywluu
wthpubin niuh:

¥ St'u G.Ruhmjjut, <wy puppunwghnmpjuu ubpwompmu, G., 1972, Lty
127-128:
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Bacuauca Karuposa

KoHcTpykiuu ¢ pe3yibTaATHBHBIM NPHYACTHEM M [J1ar0JI0M
«UMETb» B COBPEMEHHOM BOCTOYHOAPMSIHCKOM SI3bIKe
(B CONOCTABUTEJIBLHOM acCIeKTe)

Hannas pabota ctaBuUT Imepen co0oil 3agady pacCMOTPETh CEMAHTHUKY U
TUCTPHOYINIO  KOHCTPYKLHMH, 3aHAMAIOIINX HECKOJIBKO MapTrHHaIBHOE
MIOJIOXKCHHE B CHCTEME JIMIHBIX (OPM TiIarojia B apMsSHCKOM si3bIke. Peds mmer
0 KOMOWHAIMM pPE3yNbTaTHBHOTO TMpHYacTusi C (QopMaMu Tmpe3eHca u
umnepdexTa rnarona unenal (‘umems’):
bupp thnpdwd niuh nhuwjuybym pnnp dbpnnubipp:
ink’s porjac uni dimakayel-u bolor  metod-ner-o.

oH. caMm mpo6oBath: RES.PART muMeTs:PRS:3SG NpOTHBOCTOATH-DAT BCe METO-PL-DEF
On ucnpobosan ece memoowvi npomusocmosnus [http://www.armversion.am]

Kak ¢dopmanbHO, Tak M CEMAHTHYECKH OHHM MPEICTABISIOT CO0Oi
MOCECCUBHBIM  PE3yJNbTaTHB, B HEKOTOPBIX CIy4asx OOHapyKHMBAIOIIUMI
TCHACHIMIO K Pa3BUTHIO 3HaueHHs nepdekra. CocylecTBOBaHHE MOJOOHBIX
KOHCTPYKIMH ¢ QopMamMu COOCTBEHHO pe3yibTaTHBa W Tepdexra co
BCIIOMOTATEIbHBIM ‘OBITH’ TO3BOJIIET TOBOPUTH O HETPUBHAILHOM SBICHUH
CUHOHUMHHU (HOpM.

Kparkue ynomuHanus 00 93tux (opMax MOXKHO BCTPETHTh B
rpaMMaTHYeCKON M Jaxke yueOHo# aurteparype [1, ¢.560-561], [2, c. 104], [3].
[Tpu 3TOM aBTOPHI HE COOOIIAIOT, B KAKUX CIIy4asX M B KAKOM PETUCTpPE S3bIKa
UCTIONB3YIOTCS 3TH (OPMBI, M3 MX YKa3aHWH MOXHO 3aKJIIOYUTh TOJBKO, YTO
3TO OTHOCHUTENILHO PEJIKOE SIBIICHHE.

Jus  Toro, dYTOOBI OMpenenuTh, HACKOJIBKO HYAaCTOTHBI (OPMBI CO
BCIIOMOTATEIbHBIM UNenal, oT Kakux riaroioB OHU 0OpasyroTCs, U KaKoBa WX
CEeMaHTHKa, OyAyT WCIONB30BaHBl CIEAYIOIIME WCTOYHHKHM Marepuana: 1)
AIEKTPOHHBIE KOPIYCHl COBPEMEHHOTO BOCTOYHOApMSHCKOTO [http://eanc.net/]
W APYTHX S3BIKOB, OCHAIICHHBIE I'PaMMAaTHYECKOH pa3MEeTKOH; 2) MOHWCKOBas
cucreMa Google. Pemenne wucnons3oBath Google cBsizaHo ¢ paboueit
THIIOTE30H, COTJIACHO KOTOPOH MHTEpecyoliie HAC KOHCTPYKLIUH B OOJbIIeH
CTETNIeHN XapaKTEpHBI JJIsl Pa3TOBOPHOTO SI3bIKA; 3) aHKETHPOBaHUE HOCHUTENEH
SI3BIKA.
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[onmydeHnbie npuMmepsr* OynyT KiIacCUPUIMPOBAHBI B COOTBETCTBUH C
JIEKCMYECKUM THUIIOM TPEINKATOB [6], MpOaHAIM3HUPOBAHBI C TOYKH 3PCHHS HX
TEeMIOPaIbHO-aCHIEKTYaIbHBIX XapaKTEPUCTHK; Pe3yJIbTaThl OyIyT COMOCTaB-
JIeHBI ¢ JaHHBIMH JAPEBHEAPMSHCKOTO sA3bIKa (TeHUTHBHAS (opMa CyObeKTa IpH
npuyacTui Ha -€al), a TakxKe ¢ JTaHHBIMH JAPYTHX S3bIKOB.

* HexoTopble Tinaroisl U3 CIHCKA, C yKa3aHWEM dYHcia BXOXICHHH: ¢’k el
ruieBath (284), brnel nepxatsb / xBarats (133), hagnel wamesars (84), dnel
kiacts (58), pahel xpauuts (37), grel mucats (26), cackel mokpeiBats (18),
grkel oouumars (14), t’ak’c’nel npsitate (11), xrel Breikats (11), kapel
npues3eiBaTh (11), tesnel Bunets (8), patrastel rorosuts (6), kaxel Bemats
(6), seymel npmwxumats (6), usumnasirel usyuats (4), Salakel B3BanuBaTh
Ha mwieud (4), sertel 3y6puts (4), nkarel pucosarts / dpoTtorpaduposats (3),
utel ects (2), kutakel marpomoxxaats (2), thkel BThiKaTh B 3emiti0 / caxaTh
(2), sark’el coopyxatp (1), katarel cosepmiate (1), t’ek’el ckIOHSTH
(rosnoBy) (1), xmel mute (1), hasvarkel paccuutsiBats (1), nsel ormedarsh
(1), ordegrel ycoioButh (1) c’c’el BThIKAaTH / HacaxuBath (1), p’orjel
mpo6oBath (1)
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Pinar Karakilcik

L’arménien de Bourj Hammoud: le cas de
code-alternation et les elements turcs dans I’arménien parlé

Grace a une mission de terrain effectuée au cours de 1’été 2016 dans une
commune densément peuplée d’arménophones (Bourj Hammoud, Liban) nous
avons constitué un corpus oral auprés de locuteurs arméniens turcophones
parlant une variante archaique (turc anatolien/régional). Le corpus oral
comprend 105 enregistrements/interviews de 77 locuteurs arméniens de
bilingues arménien-turc, selon la méthodologie de la linguistique de terrain et
de I’histoire orale.

Méme si notre but était de constituer un corpus du turc parlé dans le cadre
de ma thése de doctorat, ce terrain nous a apporté de grandes ouvertures
concernant le contexte social du contact linguistique arménien-turc, aprés cent
ans de rupture de la communauté de son terreau socio-linguistique d’origine, et
I’absence de contact avec d’autres turcophones.

En fonction du contexte linguistique, le corpus oral présente des
phénomeénes de code-alternation et de code-switching (Thomason&Kaufman,
1998; Thomason, 2001; Auer 1998&1999) impliquant cing codes dont les trois
sont :

1) Turc : turc anatolien/régional de leur lieu d’origine d’immigration dans
I’Empire ottoman.

Parlé couramment par les deuxiéme et troisiéme générations «dans la rue
en cas de besoin (avec les touristes etc.) »; parlé entre les ami.e.s homme-
homme dans la rue/café et femme-femme dans la rue/maison/cuisine ; les
émissions turques suivies quotidiennement dans la maison par toute la famille
(les infos, les séries télévisées).

2) Arménien : arménien occidental standard acquis a I’école apres la
deuxiéme génération, langue de ’enseignement, de la presse etc.

Parlé et écrit des contextes officiels, littéraires etc.

3) Arménien de Bourj Hammoud : présente le code-switching avec le turc
anatolien-régional ; les changements induits par le contact avec le turc qui se
présent au niveau lexical, morphologique et syntaxique.
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Parlé dans la vie quotidienne a la maison/au travail/dans la rue/dans les
performances ordinaires comme celles qui sont présentées sur les médias
sociaux et écrit dans la communication sur les médias sociaux. Mal vu dans les
écoles.

Code-alternation quotidien entre (2) arménien et (3) arménien de Bourj
Hammoud selon le contexte social/linguistique est courant.

Le phénoméne de contact linguistique de I’arménien occidental avec le
turc a une longue histoire qui montre des différents degrés selon les différents
siécles. Dans ’arménien parlé de Bourj Hammoud le code-switching avec le
turc est confiné au niveau lexical, morphologique, syntaxique. De plus, c’est
uniquement dans ce code nous observons les formes stigmatisées dans
I’arménien standard, comme gor (progressif), ne (conditionnel, subjonctif) etc.

Dans cette communication nous allons montrer le contexte
sociolinguistique et la fonction de code-switching avec le turc. Nous allons
montrer les changements induits au niveau morphologique et syntaxique de
I’arménien de Bourj Hammoud a travers des formes comme la particule MI du
turc pour la question en arménien parlé.
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Bapran Kazapsin

Oco0eHHOCTH ayTMEeHTa B APMSIHCKOM 110 CPABHEHHMIO C
APYTHMH SI3BIKAMH IPEK0-apMsAHO-HHAOHPAHCKOT0 apeaJja

Pacnan mHmoeBponelickoil sA3b1k0BOM oOmHOCTH B V-1V THICSUeneTnii 1.
H.3. TIPUBENO K 00Pa30BaHMIO HOBBIX JUAJECKTHBIX apeasioB, B HEPaX KOTOPBIX,
MOCJIE OTPENENICHHOTO IPOMEXYTKa BPEMEHH, OOpa30BaIMCh COBPEMEHHBIC
HHJI0EBPOIICHCKYE SI3bIKU. B 1epByro ouepenb, U3 HHAOEBPOIEHCKON A3bIKOBOM
OOIIHOCTH BBIJICISIFOTCSL aHATOJIMICKUE SI3BIKM, a BCJIEA 32 HHUMH — TPEKO-
apMSTHO-WHJIOMPAHCKUK  JUalleKTHBIA apeas. OO0ocoOineHne STHX JBYX
JIMaJeKTHBIX OOIIHOCTeH matupyercs He mo3nHee ||l TeicsueneTus A.H.3., 4TO
HNOATBEPIKIAETCA PA3HBIMH ITHHIBUCTUYECKUMU JaHHBIMH.

I'peko-apMAHO-MHIOMPAHCKUM UAJEKTHBIA apean MpeACTaBIsET pALl
M30TJI0CC, TPUCYLIUX TOJBKO S3bIKAM OTHOCSIIMIICS K JaHHOW S3bIKOBOU
obmHuoctu. Cpenu HUX ONpEJEeNCHHO Ba)XXHOE MECTO 3aHHMAaeT ayrMeHT, He
BCTPEYAIOLUICS B IPYTUX TUAIECKTHBIX apeaax.

[Ipennonaraercs, 9T0 ayrMEHT IIEPBOHAYAIBHO MMEN 3HAUCHHE «TOTTIA, B
To Bpemsi» (Brugmann 1916: 11; Kiparsky 1968: 45), uiu — «1eidCTBUTEIBHOY»
(Cowgill  1963: 108). Dror mnpedukrc, o0003HaAYaeMBId TJIacHbIM €
NpUCOCOUHACTCS K (opMaM TMPOIIEIIEr0 BPEMEHH HU3BSIBHUTEIHHOTO
HAKJIOHCHUSI M SIBJISACTCS M30BITOYHONW MApKHPOBKOW Ui OOO3HAYCHHUS MPO-
HI/IIEr0 BPEMEHU. AYTMEHT OyIydH MO3AHO-HHIOEBPOICHCKUM THAICKTHBIM
SIBJICHHEM TIOJIyYHJI PA3BUTHE TOJBKO B OJHOM JHMAJICKTHOM apeaie. ToT ¢akr,
4TO YMOTpeOJieHne ayrMeHTa B BEIAMICKOM, aBECTHUHCKOM, MHUKEHCKOM U
TOMEPOBCKOM TpEeUYecKoM (akynbTaTHBHO — moaTBepxmaet 31o. C apyroi
CTOPOHBI, BO3HUKAET BOMPOC TI0 OTHOIICHHIO K MPAKTHICCKOH HEOOXOTUMOCTH
MOSIBIICHHS JaHHOTO (hopMaHTa B (hopMax MPOIIEANIOro BpeMeHU. Beap u Tak
WHIOCBPOIICHCKUI S3BIK (OPMHPOBAN IOCTATOYHBIE (DOPMAIBHBIC CIIOCOOBI
BBIJICJICHUS TPOIICANICTO BPEMEHH B pPaMKax WHIUKATHBA (IICPBHYHBIC U
BTOPHYHBIC OKOHYAHHS, IPOTHBOIIOCTABIICHHE OCHOB IIPE3CHCA H A0PHUCTA).

Besi cuctema  MHIOEBPOIEICKOTO TIjarona IOCTPOGHA HA OCHOBE
omno3unuu. Hampumep, NDpPOTHBONOCTaBIEHHEM OCHOB MPE3EHC-A0PHUCT C
OJTHOI CTOpPOHBI, U UMIEP(HEKTHB-IEPPEKTUB — C APYrodl (GopMupoBanach
BUJIOBPEMEHHAsl CHCTEMa HHJOEBpOIIEHCKOoro riaroya. Takum ke oOpazom
MapKUpOBaHHbIE, AayrMEHTHPOBAaHHbIE (OPMBI  TPOIISANIEI0  BPEMEHH
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MHJMKAaTUBa IPOTHUBOIOCTABIIOTCS (OpMaM HHBIOHKTHBAa 0€3 ayrMeHTa, a
(OPMBI NEPBHYHBIX OKOHYAaHMH IpEe3eHCAa HMHIAMKATUBA C (OpMaHTOM -i
IPOTUBOIOCTABNAOTCA (OpMaM MHBIOHKTHBAa 6e3 ¢popmanta -i (IlIupokos
1988: 48). Hammane Mop¢hoornaeck HeMapKUPOBaHHBIX ()OpPM MHBIOHKTHBA,
He BBIPRKAIONMIMX BpeMeHHBIe W MopanbHble 3HaueHus (Kiparsky 2005: 1)
00YCJIOBIIMBAET IPUCYTCTBHE MapKHPOBAHHEIX ()OPM B HHIMKATUBE.

CHeHI/I(l)I/IKa NMPUMCHCHUA ayITMCHTAa B apMSAHCKOM S3bIKE NAaC€T OCHOBAHUC
YTBEPKAATH O BOBMOKHOM HaJIMYUN MHBIOHKTUBA B IPOTOAPMSIHCKOM A3BIKE.

[MoBOAS UTOTM MOXKHO KOHCTATHPOBATh, YTO AyTMEHT OYy/y4d HA paHHEM
dTale  pa3BUTHA  TPEKO-apMSHO-MHIOMPAHCKOM  JHMAJCKTHOM  apealie
(akyapTaTUBHBIM (OpPMAHTOM, B JAJIbHEHIIEM CTaHOBHTCS HOPMOH B Jipe-
BHETPCUCCKOM, CAHCKPHUTE U JAPCBHEMEPCUICKOM si3bIKaxX. JIpeBHEapMSIHCKHIA,
obpasys CcBOIO 0COOyI0 TJIarOJIbHYI0 CHCTEMY, pa3BHUBaeT CBOW IpaBUIIa
yIOTPeOICHHsI ayTMEHTA B 3-OM JTUIIE SMHCTBEHHOTO YKCIIa A0PUCTA.
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Victoria Khurshudyan
Relative Marking in Armenian

Alongside with different participial strategies, the relative in Armenian
can be expressed by a subordinate relative clause introduced by: 1) a relative
pronoun with a full nominal paradigm in singular and in plural (1), 2) the
invariable relativizer/complementizer (2), and 3) a set of case-marked
semantically-dependent interrogative pronouns (3). Some combinations of these
three strategies are also possible.

1

..w nbkuuy dh  Uks punp,

na tes-av mi mec  k"ar

he see-AOR.3SG a big stone

nphg Juuyty Eht unwutkpnt s kq...
or-ic" kap-el &in tasnerku luc ez
which-ABL  attach-PFv ~ be.AUX.3PL twelve yoke  ox

‘He saw a big stone from which twelve yoke oxen were attached.’

)
kplhn: &ppEbhbkpp, np Qqwh  wonwiw@h we b dwpu [nnpdEpnid
ecku  3it"eni-ner-a or kan astanak-i az ew 3zay kom-er-um

two olive.tree-pL-  that be.3pL candlestick- right and left side-pL-LOC
DEF GEN

“...two olive trees on the right and the left of the lampstand...’
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@)

Bu fpuw Yhut Ed, nwd uhply W

es nra kinn em um sicel em

| he.GEN  wife- be.copr.1sc  who.DAT love- be.AUX.1SG
DEF PFV

‘I am the wife of [he] whom I loved.’

The participial strategy is by far the most frequent one in Modern
Armenian, but a relative clause introduced by a relative marker
(pronoun/relativizer) is also very frequent.

The antecedent often has a demonstrative attribute. The domain nominal
can extend from a single nominal element to a whole matrix clause. The
relativization is applicable to almost all the syntactic roles. The relative
pronominal marking is accompanied by the movement to the clause-initial
position and the relative clause is by default postnominal in respect to the
matrix clause, though prenominal (especially in topicalized/focused
constructions) and circumnominal options are also possible. External embedded
and free relative structures are typical of Armenian. Pronominal omission
strategy is ungrammatical, instead participial relativization is widely used. It is
argued that the choice of the relative marking strategy depends on the
referential peculiarities and semantic-syntactic criteria of the antecedent and the
relative clause. Outlining the evolution of relative markers from Grabar up to
Modern Armenian, the paper argues that the main complementizer in a
language with relative marking often has relative marker origins.
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Cwudhl Uhpwlynuyuu

Lujwmnwn wuwpuljlipbit dwunwgnipyniuu
pum Uwmmbimnwupwuh dinwgptiph

Cwjwwnwn  wupultipbit  dinwgpuyhtt dunwugmpjuu th  hwnguo
wyuwhynid £ Gphwuh Uwwnbuwnwpwuh dinwgpudnunnid, npnup hwygtiptiu
atmwgpbipnud JJuyywd mwpwpunype yquwnwnhlubp n wnwudhtt hwwnnputin
tu:  Udbtwhphtt  hwjwunwn  wwpultipe  dtinwgph - wdngpp’ - Uikimwpuiu
Uwpynup 2 qiup b Uikmwpwu Uwwmptnuh Lphumnuh hwpnipjwt
ujupugnmpjuu pupgiuwumpymuubpp, qtntnyuwd bu 1400/1p. (Gwyphqnd
gpwd  atinwghp Uundwowsusmy® hup 184 (Ly 288w, 296w): Lwjliplin
atmwignbipnid Jyuyjwo wnwudhu hunyjuwdutu wnnpputiph
pwpguwunmpniuubin tu (hdp 1789, 4618, 5954, 10572, 1771, 8076 uju),
htinhtwuwyht punjuyutp Yud plyplin (hup 1245, 6820, 9646 L)u), hiwjwugptp
(hdp 3979), Utid m thnpp wwpultiptiv-hwytipit punwgwultip (hdp 1786, 372
Lju):  Uju  wwwwnhlubpu  wpymup o hwl-wwpouliuwt - qpuljuu-
ulmpuwht juuwtph m thnfuwgqnpbignpymiiutiph b Jupbnpymd Bu wyy
puwgquwywnh, hugwtiv  twb' hwtipbth m wwpultpbih - Wwndnpu
nuuniftwuhpnipjuu mbuwjbnubphg: Uunbtwungupwuh  dimwgpudnunnid
wuwhymu b tpym wdpnnowwi hwywmwn wwpultiptu dinwghp® hdp 3044,
1779 uupwmd b  hup 8492, 1727-1728pp. Cwdwjuhmd gpjud
Utinwpwuutiph  wwpuhtipbit pupguwumpymuutpp:  Upnuwlwu  punyph
huyumnwn wwpultiptu ainwgptiph gnynipymup uydwuwynpjwo £ wqquyhu
hupnipjuu hwpgnud Ypnuh juphnpmpyuwdp: Awpuwiunu hwytipn wnnpnid
Lhu wwpuytipit & wnnpputipt m Ypnuwlwt  qpuijuwumpniup  pnpehu
hwudund  dtupnyuunwn:  Uhotwnuwpuwu  hpwiwunpniuhg  uluywy,
Jpnuwlutu qunuthwupwjununipyut mhpuwybnnpjut ywydwuubpnd, ghpu
nt gpuijuwinipyniup b hwnuwtiu wypnipbtt n1 mwntipp nupbp Jwpnitwy
uppwignpoyty m uppuwquiu pnjwunulnpmu thu unmwgly b wjwtiqm
Jpnuwlutu qpuiuumpniup dbupnyuunwn gptgnm hhdpmd pujuo tp wyy
uppnipjw qunuthwpp: Unyu ghmgdwu by hdp 3044 L hdp 8492
atmwgptiph Wwnph hhdwu Ypw jnuwpwuymd Gu huyjwnwn wupuytpbu
Jpnuwliuu qpuijuinput untnddwu vwuwnpuiubpp m tyuwwnwlubpp:
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Cum  hhpwnmwlwpwuubph, wn wybmwpwuubpp  qbup  Lhu  hwy
hngunpwljwumpjwu nt wnwehu htpphtt «hwuwpwy dnnnypnh» atmphu
dwhdbinujuuwugdwu gnpépupugnd dwhdtinpujuu hnqunpuwlwuutiph hbn
pwuwyhaym hwdwn: Ugtmwpwuutipnd Jiuydwd b wupultipbiup hugtiptu
nwnwnuwpdn wnwudiwhwnmpymuutpp b dh pwpp httmwppphp pw-
nwaltp:
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Petr Kocharov
Arm. busanim and Gr. zépvxa ‘grow’

Since long, CArm. busanim ‘grow’ has been derived from PIE *b"ueh,-
‘become’, cf. Gr. gpow tr. ‘grow’, etc. (cf. HAB: 469f; Klingenschmitt
1982:205). Although this root etymology is commonly accepted, the details of
morphological reconstruction are debatable. In order to account for the root
final -s- in boys-, most scholars agree on PArm. *b"euh,-K- with a velar which
may go back to a verbal suffix, cf. Gr. épv-w ‘drag away’ : épd-k-w ‘keep in’
(Clackson 1994: 86). However, the ablaut structure of the alleged Proto-
Armenian formation is aberrant.

In my presentation, | will explore the possibility of the direct comparison
between the root CArm. boys- and Gr. zépok-, the perfect stem of pow ‘grow’
which goes back to *b"e-b"uh,-k-. Importantly ¢dw was characterized by the
split causativity (Kulikov 2014: 276): the transitive present pow ‘grow’ was
combined with the intransitive perfect zépovxa the latter being used with the
presentic value, cf. Od. 7.144: &vBo d¢ dévdpea paxpo mepOKel tniebdovia
“trees grow there, tall and luxuriant”. If the split causativity was an inherited
feature of this verb in a dialect variety of Proto-Indo-European, to which both
Greek and Armenian belonged, it is legitimate to assume the lexicalization of
the perfect stem as a separate verb intr. ‘grow’ in the Armenian branch.

The formal side of the etymology, in particular the change from PIE *-
eb"uh,-C- (*-eb"z-C-) to CArm. -oy/u-C-, is more controversial. It involves
several issues of the relative chronology of the Proto-Armenian sound changes.
On the one hand, PIE *leukos > CArm. loys ‘light’ and *septm > ewtn
demonstrate that PArm. *euC (from PIE *euC) and PArm. *ewC (from PIE
*epC) did not behave in the same way, so that *ew did not merge with *ey to
yield *ou > oy/u. On the other hand, *-w- (from *-Vb"V-) was not lost at least in
some of the intervocalic contexts, cf. PIE instr. *-Vh"i > CArm. -Vw/v. Yet,
there is a possibility that *w (from *-Vb"V-) was lost in the intervocalic position
when it was followed by *u: *VwuC > *VuC. The relatively late age of the
sound change *eu > *ou (> oy/u), is corroborated by PIE *suesor ‘sister’ >
*K'e(h)ur > CArm. k ‘oyr ‘sister’ and less securely *peiHyr > *he(i)ur > CArm.
yoyr ‘fat’. The formal issues will be addressed in more detail in the paper.
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When correct, the etymology presents an important argument in favor of
the closer linguistic relationship between Greek and Armenian within the Indo-
European language family, since the k-perfect derived from *b"ueh,- has been
so far considered as an idiosyncratic feature of Greek.
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IOpuit Kopsikos

AMIIEHCKW APDMAHCKH: CTO JieT BIKUBAHUS

B nokmane Oyner paccMOTpeHa CHTyalus C paccelieHHeM |
YHCIICHHOCTHIO aMIICHCKHUX apMsH 1o riepenucsaM 1926 u 2010 romos, a Taxxke
OyZyT mpencTaBICHBI IPEIBAPUTEIBHBIC PE3yNbTAaThl HENAaBHHUX ITOJIEBBIX
UCCIIEJIOBaHUI UX AUAJIEKTOB.

Ha nawamo XXI| Beka amIIeHCKHe IUaJeKThl OCTAIOTCS KpYIMHEHILIEH
KOMITaKTHOW TPYIIION HOCHTEJICH apMSHCKOTO s3bIKa 3a IpenesiaMu ApMEHUH
¥ TPUMBIKAIONIMX pernoHoB. OMHAKO TOYHAS YHCICHHOCTh WX HOCHTENEH 10
CHIX TTOp HEM3BECTHA.

Mo mepemmcm CCCP 1926 roma (k 3TOMYy BpEMEHH MPAKTHYCCKH
3aKOHYMJIOCH NIEPecesIeHHe apMsIH Ha POCCUHCKO-YEpHOMOPCKOE ToOepekne) B
Tex paiioHax CCCP, rme mpenMymIeCTBEHHO CENHMINCh aMIIEHCKHE apMsHe
(coBpemennsie or KpacHomapckoro kpas u Abxasum), npoxxusano 104 Teic.
apMsiH. J{71st TOro BpeMeHH MOYKHO IPEATNOI0KUTh, YTO OOJBLUIMHCTBO M3 HUX
ObUTM MMEHHO aMIICHCKHE apMsiHE WM 4TO OOJBLIMHCTBO CBOOOJIHO BIIaJEIo
pomueM auanektoM. 1o meperucsm 2010 (Poccus) n 2011 (Abxa3ust) rogoB B
9TUX XK€ MecTax mpoxuBaino 337 Teic. apMmsH. Yacto mo yMoJ4aHHIO
NpeArnosaraeTcs, 4To OOJBIIMHCTBO U3 HUX SBJISIFOTCS] aMIIEHCKUMHE apMsHAMHU,
OJTHAKO aHaJIN3 TaHHBIX POCCHICKOHN MEpEercH OKa3bIBaeT, YTO 3TO JAIEKO HE
tak. Kpome TOro, 3HaumWrTenbHas dYacThb COIJACHO MEPENUCH, HE BIAAEeT
ApMSAHCKUM s136IKOM. CBOHASI CTAaTUCTHKA BBITIIAIUT CIEAYIOUIMM 00pa3oM:

aMIIICHIIBI He-aMILEHIIbI BCETO
BJIAJICIOT apMSIHCKUM 107.494 32% | 75.552 22% 183046
He BJaJetoT apMsHckuM | 96.177 29% | 58.221 17% 154398

203671 60% | 133773 40% | 337.444

ITox "aMmennamu" B 1aHHOM Clydae yCIOBHO IMOHHMMAIOTCSI YPOXKEHIIbI
Kpacuomapckoro kpasi, Aapiren u Ad6xasum mis Poccun u Bce apMsiHe
Aobxazun. TakuM 00pa3oM, XOTS 3a TIOYTH CTO JIET YUCICHHOCTh apMSH
B OTHX KpasxX YBEJIMUYWIACh 0Oojiee YeM B TPOE, YUCIIEHHOCTh apMsHO-
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TOBOPSAMNX aMIICHIEB OCTAJIACh MPAKTUICCKH TOM K€, COCTABJISAA JINIIb TPETH
OT BCEX MECTHBIX apMsH.

XoTs  CymecTByeT  HEKOTOpOe  KOJIHYECTBO  OSTHOTpadHYeCcKOd U
HMCTOPHUYECKOM JHTEpaTypsl II0 amureHCKuM apmsaHam [Topmaxsu 2002;
Hovannisian 2009], ¢ JIWHTBUCTMYECKON TOYKM 3pEHUS aMIIEHCKUe
nuanekTs! A6xasmum u  Ky6GaHM TIpaKTHYecKM He HCCIeJOBAJINCH.
EnuncreenHoit 0630pHOit craThéit sBasercs [Chirikba 2008].

B xome mByx mumotHsIX ucciaemopanuii 2016 roga (0ZHO B COYMHCKOM CEJIO
X7e6opob, gpyroe B abxa3ckoM Arapaku/AMKuKxya) OBUIM COOpaHBI
CTOCJIOBHBIE JIEKCHYECKHe CIIMCKU ¥ C/eJIaHbl ayJUO3aIiCH nuanoros. Kak
[IOKa3bIBaeT IIPeABAPUTENBHBIA aHANM3 aMIIEHCKHe [JUAJEeKThl HOBOJBHO
CYLIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS APYT OT APYra, OFHAKO TpebyeTcs ropasno Goiee

TMOJIHOMACIITaGHOe HCCIeJ0BaHUE C OXBATOM GOJIBLIIETO KOMTMYECTBA CEIL.
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Uhtin Lnidmug

Cuntpnuyulju *g*hisla /9h)/ wpuiwnh punhwupugnidubtipp
huytipiunid b pymppuljui jEgnintipnid

1. Ugpn-p pwppwnwiht pwn k: Upwuhg Juqujwd Gl wenin, wenipni,
ponnykl, shgpm b pwwn puntin: Spwpuph dwnbuwgnpnipyut dby npup sk
hhpwwnwlymd b hwytiptuh phy puppunutipmud tu mwpwoywsd: Ugpn punp
tpymd | poippuljut thnjuwnnmpyniuitiph dty' popnnt b wepn dutipny, «h
htGnlju, shgpn» hdwuwnubpny: Emppwlwu b hwdwpmd vwb popnyty
pwp’ «quypuiiwy, pwpwuwy hdwuwubipny: Unyu punhg dwqwd shgp
pwnp & UGunjuup upnd | pnipplintiuthg thnjuwnyw) pwntinh owppnid:

2. Ugpn wpdwwnpt duny tdwi § bwl pnipplipbih acik/mis/* «unywon
hwunny  punp:  Unppphywubtpiuh  aciq® 1. swp, swpmpymu, 2.
hmuwhwwmpmi, b acigca’ 1. hwiwnwl, nhuwynpywuy, 2. ulqpniuphg
utgny hdwuwmubipny pwntiph hhdpnud, hugwbu uquuntgh £, puuwd b aci
wpuwwnp: Unppligwutintiuh acigeca’ «hwunwly, ghwwynpyjuyp», dwlypuh
hndwuhputiphg gecri-u k, np wnugynmd L huybipbunid gnpdwdwlju 9/h/gpnt
punhu: Sugnuwpwuwlwu puunipyniuhg  wwpqymud £, np aciq b gecri
pwntiph hwdwp unyuwlwu £ hujtipniuh 9hy wpdwwnp:

3. Vjwwnud  Gup, np pymppuwlwl  kgniutipnd wenin, wgninn,
ponnykl, shgpnt puntipht hdwuwmny b auny wnuswlhg tu gecri, gig, cil b
acigca punbtipp, npnup, wdbuwut  hwjwuwluwunpyudp, hwjbiptuh
puppwnutiphg  wugwd  wpiwwh’  pyuppuwiwt  puppwnibpnd - Ypwd
thnhnfumpymittiph - dubipt Gu: Upwughg — wnwhup'  gecri-hu®  Upwnp.
pwppwnhg, huly dmuutipp' gig, cil b acigca-u, Uymhp-Upgwju puppwnwhu
fudphg: dbpohup Utipajuuwyw pymipptintiuhu wugty £ ny ph aciq, wy) acig
/mgopn/ duny U httmwquynmud unwghy £ -ca wowgn:

4. U-9pn pwnnud ud m-u k qupély p, jud p-t° m' puppwnwjudpmd
wnluw hugmuwthnjumpjut  ophtwlny, huyytu' m>p'  Wnipnip>vppnp,
wnnn>ypwol' nwpudwunpjut optupny, junwhusjupthh/qpthp, Upg.'
Juptht'  opwwgnip nhpnid U wye:  b>m'  hphwp>  nUppnep,
lEqni>jhql>n-iq muwy b wyu: Ugpn punp gnpowonipyw tipjm abtipu gy
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mup’ U wypny, U’ wynin, niunh h>ni, h>p, n> Jud p>m hugmwljw
thnthnjunipymiiubinp wyu pwnh hwdwp opbip sb:

5. U-gminni, ohqpm punbipmd  Jtpownhp  ni-t dwjuwynpltiph
utipnuotwympjut optiupny L hwylyly’ ubn-up. hnngh  hdwunwght
hwdwpwunipjudp, hugybu' huwgp> hutwgm’  wepnni>  wyninh//
shqphu>ghqpnt b wyju:

6. Rhqpni-u pwppwnutipnid, hwdbdwnwd wepn-hu, wwpwoyud ¢k
suwgwd Upwp., (@phy. puppunutpnd, Uniuhp-Upgwju puppunwyht fjudpnid
gnpdwdwlwu v’ 9opg’ppykl, opg’ppguky, np mubt unyt «pupluiiwg,
pwpyugub], hwjunwyyl), hwjunwllpy hdwunibpp: *hgp' «nju, pbuy,
oqnguly’ «pwplugut» pwnbtpp  Upywd hdwuwmbbpny wnlw bu
dudwiwlulhg hwbiptimd:  Uyuwhund' Upniuhp-Upgwju  puppwnwghts
nwnpwoph punwwwywpnid mwpwoywd wgnin, weninni, popnyky, shqpni,
apthq U upwughg pwnuppjud  pwwn puntiph Gbth b hdwuwmp
hudwyunwufuwumpiniuhg quihu Bup wju bgpujugmpyuy, np ppwp
*gthisla /9hy/ wpdwnh punhwupwgnmdubipt tu Umuhp-Upgwju puppwnwyht
mwpwopnid b pynippuljut hgmubipnid:
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Uygbtnuuw Uwunmsupyuu

Guuwu-Gnphu mwpwdwypswmuh junuyjwdputinh puywlwu
hudwjupgtph hwdbidmnmwljwu puunipnu

YGuywb-Fnphu  wwpwdwypswup' hppl pwppwnwyht gnnh, hwwn-
Juupynd t (LP)U b Md Gnintipht wywwuwunn  fjunujwoputipny: Uju
wnmwpwowpowuh puppunuwih vhwynpubph puywuu hwdwupgbtpp putty
Lup hwdwdwiwuwlyuw jupjuopnd’  hwitidwnwlwt dtpnnh Jhpundwdp
utipuyugutyny npwug mpuhwnympnuubnp:

Chmwgnunmpjuu npoyputpp hhduymd tu fjunujwodputiph  puyujut
hwdwlungtiph htnlywy hpnnnieymiutbiph Ypuw.

w. bph ovmbid -ny wuuunwpu (Quipedid) punhwupuuu b Yuwywb-
Snphu puppwnwihtt gnnnt hwdwp, www -hu-ny Juqunipimuu (pusu) wnljw
L dhwju (LR)U qninh fjunujwoputipmu (Gnuwnn, “bhpphu Lwin, Upwpt,
Ywnuniwn):

p. Cupwgulguluu utipu b wugjwy dudwuwlwaltipp (hpulibjuy pd,
) Yhpwnnmd Gu Gnupnmd, ‘bhppht Lwunnud, Upwptiunid b Gunununnid:

q. hunpn  wnwplu  wwpwdwypgwuh Md  Gninh  pwuppwnwjht
dhwynputipnud - wwywlwwnwp  pbppuyp - Ybppwynpymd L -m/mi-ny
(whpkn//wyn - an-yn i), huly  (Lb)U gmnh Jupnuyw) junujwoputipmyd® -
wlw-ny ( dnappuwlub):

n. B odwunwl pwh ubpw dwdwuwlh tqulih bppnpn nbdph w
gmghyp punpny b punjnn mwpwdwypgwuh  puppunwiht dhwnpubpht
punhwupwwbu, hull dnmu nhdwpyuwhtu funuwphhsutipp wmbmuuwgywd
punyp mubu. k> hugmuwhnju mwppbpuyutpp gnpdwdymd tu Snphup
funujwdpubtipmy b Ywwywuh dwyhp Atind, Swudwytipnd, Unjuuhnmd, &>h
wugdwdp thnthnjuwlutipp’ Chywhnnm, Chyltpmmd, owymd, Mdwupunid,
Swluwwnbund, Ywswquunud, Ofumwpnid, Ugqwpwlymd, hull t>p -ny
wwpplipulutipp” Yuywuh o junudwopubipnid:

k. Cwpwlwwwp pbppuwny hwpunpjuwd hpduwluu b pununpuy
tpypnppuut  dudwuwlwébbpp hwnnmy Gu dwubwynpuybu Guwwh
funujwdputiph,, npnugnmd  hwpwuwumwpny hhduwjuwt  dudwiwualitpp
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hwunwyhtt nmwpupdtipmpym mubiu (op.”  jwpbws pd «Quuquly b,
Juiuguwd ti»):

q. Nunduwuphpmpjwu  Gupwlw  junujwoputipp  mubu  npnpwlh
wnwbdtwhwnympymuutip’  pun  juntwphdwt  hwpugnygutiph  wigyuy
dudwbiwlwattiph  npubnpnudubiph: Gwyuwuh O Gninh - pwuppwnwyhu
vhwynpubinnud, pugunnpjudp  Fwyhp Ablh, Unuun, Swudwytiph,
puguumud  tu odwunwl puwh wugjuh juntwphwabbpp b wugyuy
dudwuwwattph Juqumd b wugyuy gnyg wynn jwj pun-twuuhyny,
hulj odwinwy puwyh wugjuih junuwphwabtip mutignn funujwoputipp
nwpptipulpnd B bquih tppopyg giadph bp ud w/wip gmghymy:
Quyuwu-Gnphu nwpudwypowuh puppwnwjhu dhwynpubpp, puwn
wugjuy Juunupwih dwdwiwwhdwunh wpnwhwyndwy, bu upbkh b
pwdwly tpym fudph® Awdwnpudwi yugqunipyudp b §lpnidwlwi. Jipoht
fudpht nwuynn funujwdputipnid puguljuynmd b pndwjuu b Bupwunpuljuu
tmwuwlutiph wugywih wnwudht dwdwuwlwaltpn:

k. Uju mwpwdwopowuh dhwyu Snphuh fjunujwopubipmid bu hpwnwlju
hwpjunpulijuwu  tquwuwlh®  wunpny  phppuyny U whwbd/whunkd
tmwuwlunphy puyny Yuqumpymbbpp (dpwy whipld) b wpgbjwlwi
hpwdwjwljuuh' wunpny nppuyny m htnwnwu dh dwubhyny  aubipp (wup]
dp, oyn'd fy), hul Gwwwih puppunwihtt dhwynpbpmyd tpgwd qubiw-
Judwdwuwluwyht dibipp wy) Yhpy bu ppubinpnid:

p. Gpypnppuuu pununpuy dudwuwwabtiph (§Epwo pp Gnid,
Jupuljpu pd aopnt) hwowjuwunbtiyy gnpowonipymup hwwnml £ buwuih
mwpuowpewuh fjunujwdputiphu:

o vunpn wnwnplw fjunujwoputipp vdwuynid jud quuquiignud tu
twl wulwunu pwjtinh nuwuwjuwdwdwiwluht puppwnwhtt mwppbipuly-
ubipny:

dhpnpbipwy b wyp phpuuiwuu bpbnypubpny k) punipugpmd
wnwbdtwgund G wyjw) Junujuodpp' pungotyny npuug pujwluu hwdw-
Jupgtiph punhwupnipniuutipt m mwppbpnieymuubpn:
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Lniuhutt Uwpqupjuu

Cudwimumpju yundwiqupwuwmljuu hhplipp
Upgujuh pumfjuuninutpnid

bppl (kquljut hpnqmpymt’ hwdwuniumpymp unyuwpdbp sk punw-
ghnwjuu-htwunwpwiwuu b mbnuijwuwus hwdwupgbipnud:

Gpl pwnwht  huwdwimunmpnut wpnwhwynynmd L unyu hugnypw-
Juquny wwppbp hwulwugnipymuubtp wpnwhwymny  dhwynputipny, www
phnuuywl  hwdwuntingeniile  wpypwhwyyuinol [ punwlwl Wnywinie-
Jwadp nt unyl huwsnypwlwqdny  ypwpplin hwugliuliph wynidny:

Upgwjuh ptuwjuujwiuguuynd  hwdwimt 8 ptuuwimt juw' 18
puwuyuwyptph ‘uhzm{“: Nundwljwu nwpptp uydwuubpnd n wmwpptip
dudwuwjwhwnmywodubpmd L wnwowghy wyny fjunidpp: Swppbp Gu uwh
npuug wnwowgdwt  wWuwndwjbqqupwuwluwu hhuptipt m jhuuwgpuju
ninhubinp, npnug puumpyniuhg wwpgnpny b nunumd, np mbnuudwu hwdw-
uniumpmup dSwgnitwywmawnwpwunpjudp m hqupuuujuu uvwhdw-
ununy ¢h unyuwund pwnwyht hwdwunmumpyuun:

Punwjht untbwuniumpyniut wnwewumu b puquhdwumnipjut wmpnh-
dwdp Jud pwnwabbtiph yuumwhwluu qnqunhymdubpny, hull mbquuyw-
twuwu hwdwupgnmu hwdwuntunpyut wnwywgdwu hhtwjwu ywwmawnp
yuwwndwlwu wuwydwiubph utnyuwwunpmuu £, wyw b puwpjuwphh  pun-
hwupwiwu-ujupugpuiwu hhiph Ypw Junmgywd wyuumwhwlwu qmqu-
nhynmpnup jud nhyjudwhtt wujuuwnynipyniun:

Unwohu nlypnid hwdwumumpniup yuwwndwluu hhdpny hwdwpdwmn
L. wju wnwywumd L'

U/yuwniwlwu, wiluwphwgpuiwmu unyuwjwu wuwydwuubph, bp-

unyputinh, hpnnmpynmuutph unyuwwb pujupdudp, tnyuwjun

awuwgnnmpjudp,

* LN.€ Juipswinwpudpuwyht pudwtwi twupt opbtip, hutyywd 2
/26.06.1998p. /:
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£/ yquudwlwu hpnpmpymuubph YpYumpjudp.  hhduwuwumd® §b-
pupuwlgdunip'  qunpny/wju phypmyd hwdwimumpmup nhuwplyb-
1h | nupudwdwuwlyu Jupywodpny/:

U, Muundwluu unyuuuwu yuwydwuubph, hppnnipymuubtph unyuwlju
twuwgnnmpjudp  E wnwywgh) dwup ptwjuujuwu hwdwunmuwhu juwppp:
Un wujwdp Upgwfuh tptip puwluduwyp Ep upymd, nphg dtlyp, 1998p.
Yt win]tyny, nunwpty £ pwpph tiqpuyhts wmundp jhutjmg:

Nuuniwhwuwpwluluu hpnnnipyjuwt tnyuufwu puupdwu wpynup §
Ulid b puwjuujut hwdwimu gnygh wnjuwympmip’ hwdwwywnwujuw-
twpwp Uwpunwltpnh b Sniphh ppowbiutipnud:

Upjuwphwgpuiuu  hwdwudwt ywyjdwuutphg t wnwywgly Lwpwug-
Imju/LpppYprofw/ puwuwudwu hwdwimunmpimup: Uy wugudp tpym puw-
Juyuwyp uw Upguwjumd® Uujipwuh b Swnpniph opgwbitipnd:

J.. Uhynunyp upmu k, np «<hwdwumt mbmuumuubph wnwywgdwu wdt-
twwwnq tmuuwlp unyuwunu opjtijuiph dhob wnluw ympulwu Juy
E»*, hst wlubiple £ quntinud dbip putimpjwiu dwiwtwl:
£, Puulympjuu  wmbnuhwumpyuwdp, YJtpuptufbgdwip yuwydwuwynpuo
n wyn  wyuwydwuubpmd wnwowgwo hwdwunitiughtt owppp  mwpudwdw-
twljuw Yupjuwopny b wnwuduwuptyh: Uy nhypnd uinwhu - wuntup
unyu duwdwuwjuwhunywdnd wyfjw] hwuwpwlnipjut puuuujwuwgu-
Ymd unynpwpwp gnpdwnwlu sh jhunud, vk wy plypmd L wujwup
hwpunppymd | unp hwnuiyuwiht punwdhwynpp: buywtu® Gwhnidjut
L Jtpwidwdly Rupjudwnh spowipn’ pnuwquypyuwd  Gwhnidyjwuh thn-
fuwnptiu, huy Upgwfuh 14 puwjuujwy unp pwnwiht vhwynpu E hwybunp-
Y.  Guwpdhpuafwiy-tnp Gupdhpugwu, Cuylwonip-tnp Cugljugnip, Ppuw-
onip -tnp Ppwonip, Twpwnu-onp Twpwnu, Juquish-tnp Ququiush L
wyjju:

bpypnpy playprid’ yunwhwluu gmgunhympjudp wnwywgud hwdw-
uniumpymup Jupny b pl’ mwpupdwn b pl’ hwdwpdwn (hutg, mowgu wuwy-
dwuwnpud £

** Huxonos B.A., Beenenue 6 mononunuxy, 3n. “Hayka”, Mocksa, 1965,
crp.113.
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L Equiwu thnjuwnpmpjudp’ punwywnihtdwdp jud pwupg-
dwunipjudp (wjnwhuhp  wmwpwpiwnm hwdwumunipjuu hhdp Gu
nununy).

2. phyyuwodny (L' nmwpwpdwwn, b hwdwpdwn hwdwiniuwhte yupptip
L uquinid):

1. Quybu' Uuwnpnmip phwfuiduwt hwdwimumpymup — dumtn b bg-
Juiuwi thnfuwypmipjwy. Uutpuwuh opgwuh UWhuwgpynipp' A wpwpnijunh,
huly Cwnpmph opgwuh Ujuwnpympp’ Unpnyunh thnfuwnpmipymt Jbpuwiiw-
unudutip bu:

buwumwht punupympyudp  Eqqujut thnfuunpnipjuu n nhyywow-
Jhu puwnpnipyudp Juquud hadwununipyut qnyq £ Jwppwdnp puwjuuni-
un: U wujwdp puwuwduypbp tu hwughwynpynid Uulbpuuh b Uwpow-
Ytpunh ppowtiutipnid:

2. Shyywony wnwowgwd hwdwumumpyu inwunuwd juppny  Yyqhu-
wmwl puwjuumu L hwnuutih:

Nuunwhwluwu gmgqunhympjudp  wnwowgwd  hwdwumuwihu qnyq £
2pwplipnp’ hwugtiwnplyny  puwjuduyptip Uwpunwlytipmh b Swnpniph
onswtubinnud:

“Thyywony wnwowgwd wuduwujwuwhhdp hwdwum hwdwpdwn puwlu-
umt § dwgqbiwptiuip’  Ruywpwnh b Uwpnmim jpowiinbpmd: Gpym phiw-
Juyuwyptipt b Yhpuigwugwd i, wnwghtin® Cwoh Uwidjmh, tpypnpnp’ Gyni-
Jwithjnih:

Puwjuumbutph  hwdwumumpjuu  ujgpwwywwmawnwiht - hhdptph
putnipjudp  pugwhwymymd bt pl’ wnju  Wwndwhwuwpuwlulw, w)-
Juwphwgpuuwl, pt’ wjjw; dudwhwwopewth  hpnpmpyniuutpp b pl
npuug ujundwdp nmubiguwd hwuwpulnpjuu Yhpwptpdniupu m puljund-
ubipp: «3nuduo  wmbnwumup nhynwhwph  wupby  Ypwyngh L
udwy,- wyjuytiu tp Jupbnpnud mbnuujwu wpdtipp Lhnu Swpnipyniujw-
up: Cunn wynd® wijwuwlyngnudp whwh wuunwujuwbwnympjudp hpuljw-
twgyh, hul Jhpwuduunufutiph phypmd hwydunybt - ywwndwlwu  hpn-
nnpjniuubpu m mbmugpuuu dGygpumnipiniup, npnyjhtne woluwphwgpu-
Juu wwpwdph jmpupwuygnmp dwu hp wujuwdp hhpwgpnud b wjwy  dn-
nnypnh - wwwndnipjniup:
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Hrach Martirosyan

Armenian personal names: native and Iranian layers

1. This paper aims to present some thoughts about the highlights of
Armenian personal names, paying particular attention to the native Armenian
and Iranian layers.

2. Armenian anthroponyms with underlying native (Indo-European)
appellatives:

Arj-uk m., with arj ‘bear’, cf. Skt. PN Rksa- m. reflecting jksa- m. ‘bear’,
Lat. Ursula ‘little bear’; note also Arm. Arsak m., an Iranian LW (unless from
*rsan- ‘man, hero’);

Arew m. from arew ‘sun’, cf. Skt. ravi- m. ‘sun’, which is also found as a
masculine anthroponym, Ravi-;

Hawroy, probably from IE *phytro- (cf. Arm. hayr ‘father’, gen. hawr),
compare Greek compound anthroponyms with zazpo- as the first member; cf.
also below on Arcr-uni.

3. The Armenian patronymics in -uni are often based on full or shortened
personal names, some of which are not directly attested as such in Armenian.
Here are a few examples:

Amat-uni, patronymic in -uni to Amat- from Olran. *Ama-t-, a two-stem
short name to Olran. *Ama-fanii- ‘Kraft im Korper habend’, cf. Parth. m. PN
Amtan [ 'mtnw].

Patspar-uni, reflecting Parth. m. PN Patispar [ptspr] from Olran. *Pati-
spara-, with *spara- ‘shield’, cf. Arm. (Iranian loanword) patsparem ‘to
protect, defend’ and aspar ‘shield’.

Spand-uni, reflecting a shortened form of Spandarat < Parth.
*Spandadat(a-) from Olran. *Spanta-data- ‘given by (YAv.) Sponta- [Armaiti-
/Mainiiu-]’.

The ancient personal names that are not preserved independently but may
be observed in such patronymics can also be of native Armenian provenance. In
what follows | shall present such an example.

4. Two circumstances unite the princely families of Arcruni and Gnuni: (1)
their descent is traced back to the story of two brothers; (2) they are considered
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to have Orontid (Eruanduni) origin. Both circumstances bring us closer to the
motif of twins, Sanasar and Adramelék‘/Baldasar on the one hand, Eruand and
Eruaz on the other. Moreover, the Indo-European and Armenian Divine Twins
demonstrate a close association with the horse. In this respect one may assume
that the original name of one of the Divine Twins was *Arcr-és (var. *Arc-és)
‘Having swift horse(s)’ (reflected in the patronymic Arcr-uni), a native
Armenian name directly matching Vedic Rjrasva- and YAv. drazraspa-. The
semantic nucleus of the hypothetical eponym of the Arcruni *Arcr(-&s),
‘Having swift horse(s)’, may be identical with that of Eruand, probably a
shortened form of Olran. *Arvant-aspa- ‘Having swift horses’.

5. Native Armenian and borrowed names based on the same etyma:

‘ant’: Mrjiwnik vs. Moré‘ek (cf. also Skt. Vamrd-);

‘lamb’: Garn-ik vs. Varen (cf. also Vargos);

‘mouse’: Mukn vs. Musk;

‘wolf’: Gayluk vs. Vrken and later Gurgen.

6. Three Armenian names of Iranian origin:

Ahgun f. < Olran. *460r(a)-gauna- ‘of the colour / complexion of fire’ or
‘Fire-like’;

Mrhapet m. < *Mifra-pati-, cf. MPers. m. PN Mihr-bed [mtlpty];

Varaz-Sapuh m. < MPers. m. PN *Waraz-sapuhr attested via Bactrian
Oapalopafopo.

7. Apotropaic names:

Diw-a-tur m. (in an inscription on a 15th century cross-stone from
Noratus), literally ‘Given by devil’; c¢f. Dewdat < Olran. *Daiva-data- ‘Given
by devil’.

Other Armenian apotropaic or protective names include: Anmpéetr m.
‘useless, insignificant, miserable, worthless’; Apirat m. ‘unlawful, unjust,
wicked’, Apus m. ‘foolish, stupid’; Geés / Gisuk m. ‘bad, ugly’; Yimar f. ‘stupid,
idiot’.

95



duuuw Uhpwytjutu

Upnyjwuh opgwuh h pwith gynintiph junuyjwdputiph
hugmumljuu hwdwupqph uupmghpp

Uugjw] nuph 70-80-wjuu pywlwuubtphu FUU jtqyh huumhmnmwnp
puppunwghwmnipjuu pwdhup abmuwidnifu tnuwy hwjtipiuh puppwnubph
hwjuwpswjuw wyfuwmnwuputipht:

Unyu nuunduwuhpnipjut wnwpluu 20-pg pupmy Jupswiuu dhwynp
hwdwpynn Upndyuuh opgwih  (ubipfuynudu’ Ununwyph dwpgh) dh pwh gymi-
ntph junujwoputinh hugniuwuwu hwdwlwpgtiph hwdtidwwmwlwu vjuwpw-
ghpu b hwdwdwdwuwlyuw Yupjwdpny:

Funujwodputipp abwynpyly G 19-20-pn quptipmyd” Upltipwu b Upldn-
jwu Qwywunmwuh mwppbp Juyptphg wjumbn Wuowlwu puwulnipnu hwu-
wnwwnwd hwupnipymuutiph junuwyguu (kgmutph hhdwt pw: Spwiip b
Quunuhh, &pYtdh, Lwiwptinh, Munuhh, Ejuph fjunujwoputipp:

Chywy (hquiuu dhwynpubiph  punuéawjuwlut hwdwiupgbpp pw-
nwuljqpnid Jud mubt  wuwhwywujwd dwjutmubp, Jud qpupupuu Gujubinh
nhudwg juntip (Rwiwplin, utpjuymuiu’ Gplwih punudwu), Jud b dwjub-
nh nhdwg oustin Gwyutinubip (g. Swnuh): Mpwnpmpyuu bu wpdwuh UGunjw-
uh optiuph gnpownmpmup (Gwjuwynph pdwjuwugnid) Justin Gujutn punw-
aujuutiphg httmn b, punhwiwnulp, pwnwulqph fupugwd punwdawyuubiphu
hwonpnnn nhppbpnid dwjuwynph pdwjuugduu puguljuympmup: Lugniuw-
Jut tpym bplnyputpu £ hwqyugnun Gu hwunhynid puppunutipnid:

dwl Juuhtipnud Yui tpypuppuniitp’ M, mo: Npny nhiwyptpmy, Udwnjw-
th optiuph wantignipjudp, gnpomu £ vwl dwjuwynpubinh utipnuyuwnipyuu
opkupp:

Cwnpl £ uply, np Jupbnpmd Gup hhpjw) pwppwnwjht dhwynpubipht
wunpunwnuwip, pwuh np npuup ghnwiwunplit pnnpnyhu numduwuhp-
Juod sk, hul, hwjnuh thwum b, dwdwbuwlh pupwgpmd Jupnn Gu thnthn-
[umpjwi tupwpyyty Junuwlguluwi jbgmitph pt hugmuwljuu b phk’ ph-
nujuuwuu hwdwupgtpp:
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SuphYy Ugpungwuu

Uhghu huytipiuh puppwnwyhu
nwppbipulwémpiu jhquljuu b
yuwndwhwuwpwljujuw vtwjuwnpyujutipp

Cuyng 1Liqh qupqugudw Uhohhwjtipityw thnyp' npuytiu ywndwhw-
uwpuluwluwu pupn hwuqudwuputipnud dhwynpywd jbqujuu npuy, dw-
dwbwyh pungpuwt wnniny vkl wdpnnompyniu £ b yhpuptipnmu £ hwytipb-
uh qupgquguw 12-16-pn, nuptipht: Uy dhwwnwpp (kquljwu npuy st b hw-
ntiu L pipnud jhquijuit (puppunwyhtu) qquh mwppbipmpgynivutp mwupwop
wn mwpwop, nwn wn nup: Liqulijut wyny mwppbipmpiniuutiph d4pgpumnuip
U puwgwhwymnidu muh ghnwluwu hhdtwynpmidubiph wuhpwdtynnipniu:

Uhohtt  hwjbiptiunid - pwppuwnwjht  wwppbpulywonipymup  wwppbp
npulinpmdutipny m thnbipny § aipuywind: Cuwn (bgyuljuu huuntiph' dh-
oht huwytiptiuh juquwynpdwu ujgpuuju spowunmyd wyu pny; wpmwhwyn-
Jwonipynmu £ mubgly, htmwqumd funpugly m Jbpwat)  wnwudht mw-
npwdpuwhu puppwnubtiph mwppbpuuw: dwn opgwund punudbup ujuwnb-
1h Ehu wyn pwppwnwjhtt hpnnmipjnitutph vwnutipp, npnup hbmwgquynid
wykph npnpwlh b punqoywd wpmwhwymywonpiniu b dtinp plipt:

Cuwjng 1bqyh wguwmdnipjuu hhduwluunhputiph Japupbpu; ghnuuu
htmwgnumpymitipny  hwywnuh  gplph ponp - bpwjunwynputipp® U,
Uympluywup, £&. UGwnjwup, d. Yupuwp, U. Luqupjuip, & RQuhnijjubp,
k. Cwqupjuup, & Unipunguup, U. Uwpqupyuup, L. Sndubiywuup b
wjp, thwuwly b, np dhoht hwytiptiup tipplip $h hwdwpyby jkgqujuu dhwu-
twlwu unpdwubpny ubpyuywgnn tigni: Uhoht huwgtipbiuh unpdwynpdwt
ophtwswithmpniuutiph dwuhtt 9. Ruhmjjuwup gqpnd L. «Gpl qpupwph
ulgpuwlui b unp gpuluu hwytptuutph Ytpohtu thnytipp pugwhwynnptiu
unpduynpywd b dhwutwuwu gpulju jkgmutp Gu, wyu dhohu hwytiptiuh
wwwinipjuu nny pupwgpnid wynuhuh pugwhwjnnpbit unpdwynpjud b
dhwuuwlwu yhawly ndqunp E wpadwuwgply. upwu hunml b dibiph puquw-
quunipyniup b pwqdhﬂwummmm‘ug»sez <. Unipunjuup, npwtiugh gnyg mw

*q., RuhmYywu, Upoplt huybplup npwbu jbgulw npudy, Bwuuptin
Bplwuh hwdwjuwnpuuh, 1993, 1, by 16:
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thoht huytiptiuh (kqqujwt dhwutwlwu hwdwupgtiph puguuynipniup,
dhoht hwytipiuh gpuynp hmpwpawuutipnid tymd  punuéawjuuju snpu
hwdwlupgh wnwynipymy’ w) prie dhople huybpliuhy Ybpuwqpiing knwuyph-
dwle plmupwpd-plipuapnfuniaqualp, p) gpupupunppuy b wplbjuhuy gpu-
lwieh yphugh, q) Upn U Gupun puppunibph yphugh, 0 ) wpldipuhuy gpudu
gl bplywuphude il

Chmnwgnunnipyniuiinp gnyg tu wwihu, np dhoht hugtipniup dhwwnwpp
sh tmty gptipt wdbiunip: Swpwopwiht mwpplip dhwynputinhg dtiq hwuwo
1aqquuu wmptph numduwuhpnipyniup gnyg £ wwihu, np wwupptipn Juyptip
niubtigh) tu pwppwnwhtt Juyniu opphtwswthmpmuubn: Fpwup hwugbgnty
tu (hquiwu npnpuljh wwppbpmpimuutph b punhwupmpmuutph wnw-
swguwl, npnug hwdwdwuimpmup, puwjuwuwpwp, mwpptp £ Glwnh wn-
utiny [bguiwt punhwipmpmuitpp’ U, Uwpguppuup gpmd . «...dhohu
hwytintiuh wbphnnpyw) mwpptipuyutiph dholt punhwupnipynivubipp wuwydw-
twynpwd bu vwl jkqyh qupqugdwu wyny thnyht hwugnn ubppht wbu-
ntugutiph uuwnbih hwdpupwgnpyudp, h hwuguiwup, npp hhduwwund
wpnyniup E hpt hwgbipbiuh' puppwnwht wnning' wnwby shwutngeyus 2

Cuw Utp nhunwpymdutiph® dhoht hwytipiumy (bggujwi wuhwdwub-
nnipjmup, (Eqqujuu hwdwlupgbph nwppbpujwompmniup b mwpwopw-
Jhu mwppbpuwlubiph wnwywgnup htmbiwup tu htnlyw; wwwndwhwuwpw-
Julwi gnpontiitipp’

p ) Mbmmpyniu nt yhnwjuunpnu ymubuwp. yonwluy, Jupsulub,
wmunbuwluu Junnygubiph puguumpyut yuydwuubpnd squp dhwuuw-
Juiu YEuuwgnpdnmiutinipymu b qupqugnid: Uju hwuqudwupubpnp unpugumud
L jbiqquuu hwdwupgtiph nwpptipuljwénipimup, tywunmy by wnwu-
ahu mwpwopubiph ny thwutwljwu qupgugdwup:

p ) Liqulwt wmwpptipwyubinh wnwowgdwu hwdwp fuplnp bwjuw-
npujutip Bu dhohu hwytiptiuh opowumy jumwnpywo quugqyuowhu qunptipp

Ulwplulip dhopie quuduits huybplish wuapidnigeui, h. U, Gpliwt, 1972, ty
123:
PU. Uwnquipywy, Spudjute dpghi huyliplih yliphapnpfug yuapplpudiulpp
hwpgh onipop (XI-XIVywptip), Leqyh b néh hwpgtip, I, Cujuijut UUL $U
hpwwn., £y 220:
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pniu Suywunnwithg ntiygh Yhihhhw b Gypnyuyh quuwqu tipyputp, huswtu
twl’ iquliwt wy hwipnyputiph’ utjymy-pripptiph b pwpwp-uninnjutiph
ubippwthwugnuip Cwyjujut jEntwpfuwnph: Ujuyhuh hpwyhtwynd hwjw-
funu hwupnyputnt wunh@wuwpwp dEjnuwund Gu hpwphg, YEuuwgnpom-
utmipymu dSwjwnd jEnuwjht mwppbp gnnhutpmd b dbnh hng hnutipnud:
Quuynpyuo hquijuu «Ynquljubpnud» wujuniuuthbph Bu qpununmd ww-
nwdpuwyhu dhwynpubtiph wwuppbpulynidp, puppunubph jkqqujuu hpnnnip-
ymuubiph abwynpnudp:

g ) Liquljut bwjuwnpyujutipp unyuybu wnwugpwyhu tu dhoht hwyb-
ntiuth mwpwodpwyht mwppbpuljutiph wnwuduwgdwu hwdwp: Uyjunmtn Jup-
lnp b dh pwith hwiquuwupitp' 1. (kqdh’ npytiu puwu quipgqugnn op-
quhquh thnthnjumpymuutph Gupwnplybp, 2. hhu jkqujuu npulubphu
unp jhquluu npwlubpny thnfuwphutyp, 3. phpwlwu (hwdwnpulw)
punyp mutignn hht hwytipith wumha@wuwjwu ywpqbgnidp, upw pwpn hw-
dwlupgh pwypwjnidp, Jupmowuu mhuh jkgnt nunuwgp:

Cugtipiuh wyuwhuh qupqugnuip b thnthnfumpnivutiph Bupwpyybp
huugtigunmd £ ny dhugu jhqujut hwdwupgbiph wqupgbgdwu nt mwppbp
autiph wquun gnpdwdnEWY, qniquilnipymuutph m wudhophuwynipimu-
utiph wnwwnmpjw, wyl' tnpwunp mwpwdpwht mwpplipwlubph wnwywg-
dwu:

Yupbih | tgpuuguty, np dhoht hwytiptiuh ppowunid Ytipguwju dhw-
ynpmud unmwgwd vh pupp puppwnubtph gnmpimut mynuihnpbu Ypnuguy
hwuqudwupubtpny L wuwydwuwynpywd: Cum Jbpujuugunqujuu nyjujub-
ph' Juu bwb puppwnwiht wjuwhuh mwpptipulutip, npnip wybgh hpt G,
pwl gpwpwpp, nuwh' gpuynp wjwunwompmu sniubiiwny  hwytiptiuh
qupqugiwl hhtthwytiptityw ypgwimy’ gpuygnp hhywnwwpwittpmy wp-
wnwhwjnmpiniu bu uvnwund vhwu dhoht hwytintiuh qupgqugdw opowunud:

‘Uptiup tiwal, np hwytipbiuh pwppwnutiph wnwywgdw, dhwynpdwu
Juquwynpiwu hwdwp putwpyduu Gupwpyynn yundwhwuwpujujuu b
laqquiut vwhuwnpwiutiphg pugh Juplnp b vwb puwlhdwywlut wwy-
dwbutippn: Cugjuwljuiu jntwpfuwphp tnty £ jintwghu Gplhp, htwmbwpwn
puppunwiht b mwpwopwht wnwuaht vhwynputiph n hwdwlupgtph gn-
jmpjniun gptipl pninp dwdwuwlutinmd ophuwgwth £ tnty:
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Uputu Mtnpnuyw
Uuqln wmumnyjwop

Uumjwowpush hwyipiu pupguwunipjuu Uty dhowgtinpju “Lhipguy
wunywodn utipuyugqwo b npytu Ungtn (4 (Gwg. d5.30): Uju nhguumup
hwunhynd L twb wmbnwumuutipnud® Uug(k)n, Uugbnumu, Uugtnuynp:
‘Lhipquip hwjnuh L wppbit pnidbipujut nwpuppswuhg, npubu wunpuyp-
fuwphh b uuntipuquh wumywod: wyng Uuglinp bu Juuyduwd b tnbky wun-
nwpfuwnphh htim. Ubgtmunmwu Ung(t)n wdpngmd b tnty hhu hwy wppwutinh
ghptiquwungn:

Cun Ubtptinuh wuudnipjuu wnwohu gifuh, Uugbnp tnby £ Cugljjun
wnhuhg uh htipnup' Awqupunh Yngmidp, «qnp b dwdwuwyhu juyidhy wqg
pwppwpnuwgu wunnmwd Ynskighu»: Uju wumup unmqupwuymd E npytiu h-
nuu. Baga-data «wuwmdnt wmmpp», npntin baga «wumywon» hwnjuuwttu Uhhp
wuwdnt Yngnudu k: bul) Funpiiwghtt wwwndnid ' Jtly wy) htipnup® Snipp U-
gtmjugh dwuht (wjwunywd E vwb npybu Snpp, npu wnuyunywo au k): Uju-
wbtinhg pjumid £, np APwuqupuwnt mnnuih Snipp Uugbnjuih pupgdwunip-
it £ «(Uuglin) wumdn wnipp» (U, Upbnywi): funpbitwghu Smppht ubip-
Juyugumyd £ nputiv uwuwmhly wmghn b Ungln wump dbjuwpwumd £ nputiu
«nglin» (wi-gtn" hiptpnywlwu *n- dunmwljuuny *wel- «nbuuty» wpdw-
whg, «wumbiu, wunbuwuth» «wunbup» b tdwt hdwunutpny, hidu. ghinb-
ghl, npytiu «mbiupnuny): Cunhwupuwbu, YJuuph b dwhywu woluwphubph
hwpwpbpnipniup punpnyymu k upwug puwhsutiph thnfuunupé wunbuwub-
lhmpjudp, b wunpwpfuwphh Jwm wunyjwdutip wunmbivwubh nunuwm
hwwnynipyniu mutiu (Lbpgu), Lwntu, Onhu): hull hmuwjwu Ywhjwu wun-
Jwd Cwnbtuh wunmup vnmmqupwuynd b nputiv *n-wid- «wb-nbuy, «wunb-
uwukbih»: Uuglmp, pum wynd, Jupnn b dejuwpwuyty npybu Cwunbuh wuw-
un qniquhbn juqunipyniu:

Cwntiup tinky £ qipugnyu wunmywd Quuh dh hhynumwuhup, wunpwy-
fuwnphh, unnptipypjuyph Quup (Zeve xO6viog, Zevg katayHoviog), npp akinp L
ptipty hupunmpmyju Yepuuph gotip: Gnuod hwuwbiph hhdwy Yypw Jupkh £
Jupoty, np Uuqlinp tnty £ hwng huwgnyu Jupunp wunmyjwodubinhg dkljh w-
uniup jud dwjwuniup, npt hpwuwjuu wgntignipju pupuopewumy uny-
uwgyty £ Uhhph htin:
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Lhihp Mbnpnuyw

‘npuwpwunipymuutiph utipphtu Ypwywynpnudp b wpunwph
Ytpwptpnpejniup

Liquluu gnpontutimipjuu pupwgpnid unpupwunipjniuutipt untino-
Yynud bu pwbwluu ghnwygmpjuu thwjunwindubph nbupny: Lhquw-
Juunpymup, wnwy quiny vwjiwghnwlgnipjuu  funpptipnid, upphu
ubppUpnunnuju-pwtwluu  bpwuquynpmdutipny Jepuoymd £ unp
qunuthwph, nptt wpnmwhwywmymd § unp jugqumpjudp’ unp pwnny, npp,
suwjwd  jhqulut unyu opkupubtiph  Yhpwndwy, wwppbpnd Eopun
punwuwntnd htnhtwlhh jEquijuunpjuu qupquguompuu b ny qowghu
pnjwunuynipinit bu niubunid ny dhwyt ginupytunmujuu yuwwnytph hhdwu
Ypw umbindgwd unpwpwiinipymitpp’ pun injuwptipmpyut b thnjuw-
umumpuu uygpmupubiph, wy twlt wju ghnmwpwntipp, npnup, tywuwybny
unp tiplinyputp, wpnmwhwynynmd i punwluquiuljuu hht Equwuwfutpny
Jud  htwpwumpymuutiph  Jpwhdwunwynpmuny,  pugwbu® — dlihl
unpupwinpymup  Juquyly L gpupwpuu  diige hhiphg'  wjuwhuny
wwpplipytyny dird vywhwlynn thnpp Yhunwum winjwindhg' dulhy:

SGhnwluwt  junupmd  pwnwjuwund Bu hpwliwt  wnwpluubtpu m
tpunyputipp, hul glinupytivnwluu  junupnd’ Jhpugulwi  hwaljugni-
pmuubpp, hwwmwupjubpp, wny wwwewnny L glqupdbunwluu
unpupwunipymuutipp hwujuuwh Gu nyjw) funupughtt dhowjuypnid, b puwn
hwawfu hptiug htnhtwluwjht hdwunny upwup jpugund Gu nhuyywowhu
pwntiph owppp: £nhtwyh dhnpp dwpduwynpynid b thnfuwtipyymd £ unp
pwnh  Wmpwlwu wwppbph  wdpnpowliwunpyuu:  Quithwdn  funupmud
unpupwunpjuu unbmdonuip wdwu | bGpuwdynwluu  unbndwgnpénipju
Juunuwpdwi. «...wpnhunp ubimdnd B jmh b wyu aggny ybpuonmd | qoh,
npp wwwnwumd L htinhtwh ngnt wyluwphht'’ npuytiv wnw gnjh gquywlju
Jtpyuynpdwt, ¢puwnmpmu, npuytiu wn hntiuh hpwjuwgdwu «Jtipghu
funup»39:

¥ SWu F Upuwywi, Lhiqulwy wplowphh Ytpuunpniip b wpnwphi
Ybpwpbipmpyniup, Gpliwt, 1981, te 390:
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‘Unpwpwunmpniuutiph  hhdutwlwu b tpypnppuwluwu - Gunypubpp
ubipuyugunud tu wmwppbp hwdwéanjwoputiph (kquywu hpwlwunipjuu
hwpwgnygubip, (kqquiuwu gnpomutmpjuu wpwlwpgbp, npnup Jhy bu
nunumd hppl hpdwunwynpywd pymptinugnid’ upwb, npp, hulyny bqulh,
wyjuy htimhtwyh dbbwjunphu £ Wuwhuny pwnwunbnénuip nunund |
hdwumwiht «ujuquljgnud», npu muh dbpdwynp b htmwynp, tbippuuwy
Jud wuutipnuyuwl jpugmghy tpuwuquynpnudutip untmdtqm  hwnnpndw
uywwnul:

‘Unpupwunipiniiutipt pdwgupwuwuu yepugupdwu pupapugnyu
dwjupnulubipnud wnwhduwgynud Gu hppt vkl hwdpungpynn Junnyg,
gnyupuwuwuu vl wunypwugnpdnypwiht pwiwadl, npp Jupnn L hwuntiu
qu] npwbiu ny Juwbgnphwliwu punyp mutignn hwunpnipymu: Snynipyniu
niubtignn unpuwpwunieymuubph punwwywywnph nne hwpumnipyuu tbkipudihnth
vhwutwlwunmpjuu  junphhy E, np htwpwynp o gunumd  upw
hujigwipuuwihtt - hwdwpwuwluu - vywiwlyguht - dbwnwdnpughu
Jtpyuwynpndu nt hwdwywwnwuluwu tnnbgdwt ypw hhdugwod Gwuwsnidn:

‘Unpupwunipyniiutipp wnusynid Gu ny dhwyu jkquljuu gnpdnuubipht,
wy] bwl Juifubiupwunpiwu hwpupbpnipyudp «hugtquyhty wpnwjbqguju
gnponuutiph, npp & Upwjwip Ynymd b «bnbupunpdwiy’ pndwinuljwhi
Junnygutiph  fuinhp, npp, mpuihnptt . wpnwhwjnwo - ghutyny,
wudhowluwunptt Juwd dhounpnuynpjwo auny pjumd E hwnnppnidhg b
Juqunid tpw «wwywunnpngujuu» Jud npbk wy upgh hnwuupubph
hwupwgmuwpp: Uyjuyhuny unpupwunipynmiuubipp bu tnbupunpnyputp Jud
Juufubiupunpnyputpn bu, npnup pupuywo bu Gupwghnwlygmpuu dhy, b
thuwju hwuugwlwtu Jupmompmuu L, np h yhawyh £ hugnp quhnyg
wupwluwty npuup ghnwyguljuwi dwuppuynn:

bugwhu jnipupwugnip mbumpymu, wuwhu £ unpwpwunpniuutph
dwuht wbumpynmiup hupuht dh fuunhp £, npp wpwuwluihg b wybgh
«bupwunpnypughu»y L nunumd junphhy jhqyh  punwjuqiuiuwu  huw-
nwynpmpymuutiph, npnug Ybpsuwlwu wpnyynupp jhund £ unp pwnp, nph
ghnwlgnuip  Gwuwynnmpyut  jhunwuh  ulgph  npnpnudu £, punh
untmowgnponpmup: Funh untmodwu wwundnipjuwy nunfuwuhpmpiniup
gnyg L mwhu, np uyn hpnnmpgyniu hupu hptivhg hpwdwpynn, nliwgh Yupp
tyuwmwuninnud Gwuwnnnipiniu k:
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Bnagumup IlnyHrssa

K MCCIAEAOBAHUIO METPUKU APMSIHCKOI'O CTHUXA:
HEKOTOPBIE HEPEHIEHHBIE ITPOBJIEMBI

B coBpeMEHHOM CTHXOBEICHHH CYIIECTBYIOT MCCIECIOBAaHMS apMSHCKOW
MeTpuKH (Hamboyee TONHOM 06oOmaromeil paboToil Ha CEeroAHAIIHAN JICHB,
Hno-BUAMMOMY, octaercst MoHorpadus I[lamasn 1980), omgHako uensld psn
npoOJieM ONKCAaHUS M MHTEPIPETali METPUYECKUX (OpPM apMSHCKOTO CTHXa
OCTAfOTCSl CHOPHBIMH HJIM HEIOCTATOYHO HCCICAOBAHHBIMHU. PEIIeHHIO 3TOH
npoOJIeMbl CIIOCOOCTBOBAIIO OBl CO3/IaHKE MOJIHOTO TUAXPOHUUYECKOTO KOpIlyca
apMAHCKOM M033uM (HauMHasl C APEBHEHIINX U3BECTHBIX 00pa3IoB) CO cHenua-
JIM3UPOBAaHHON METPUYECKOW pa3sMETKOH, OTHAKO TaKOW KOPITYC MOKA OCTAaeTCs
JIeIToM OyIyIIero.

[MpenBapuTenbHBI aHANNM3 HMEIOIIET0 MaTepHana II03BOJSIET YTBEp-
JKAaTh, YTO B AapPMAHCKOM T033MHM COCYIIECTBYIOT HECKOJBKO pPa3HbBIX
METPHUUCCKUX CHUCTEM, yHOTpeGHTeJ’ILHOCTL KOTOPBIX CBsdA3aHa C MHOTHUMH
(akTOpamMH W BappUpPYeT B 3aBHCHMOCTH OT HCTOPHUYECKOTO IIEpPHOJa,
KOHKPETHOTO aBTOpPa, *aHpa U T.I. OOBIYHO MCCIEIOBATENAMHU BBIICISIOTCS
JBa TIOJIFOCA: Ha OJHOM M3 HHUX paclojaraercs MAacCHUB «CTpPOroi»
CHJUTAOMYECKOH TI033MM  (MMEoUmIel  JI0CTaTOYHO —JIABHIOI  TPAAMIMIO,
BOCXOJAINYI0 KaK MHHAMYM K CpEIHEBEKOBBHIM 0Opasliam), Ha APYroM —
MaccMB  KJjaccH4eckoil  cmmiabo-TOHMYECKOH  mod3uu  (BO  MHOI'OM
(hopMHpoOBaBIIEHCs, KaK MOXKHO II0JIaraTh, IOJ| BIMSHUEM PYCCKOTO CTHXa, C
YYETOM €CTECTBEHHBIX (POHOJOTMYECKHX OTPaHWYCHUH apMSHCKOTO SI3bIKa).
Pacnpenenenne 060ux THUIIOB caMO IO ce0e MHTEPECHO, OJJHAKO HaHOOJIBIIETO
BHUMaHUA B TCEOPECTUYCCKOM IUIAHE 3acCIy’XUBA€T, IMMO-BUAUMOMY, IIPO-
MEKYTOYHBI{ MAacCHB METPHUYECKHX (OPM, KOTOpBIC HE SIBISIOTCS B CTPOTOM
CMBICIE HH cWwUIabudeckuMu (B CHIIy OTCYTCTBHS H30CWUIAOM3Ma), HHU
CHIITA00-TOHUYECKUMH (B CHUTy OTCYTCTBHUSI H30CTOITHOCTH). Y CTAHOBJICHHE MX
METPUYECKON HpUPOABI SBISETCA HEpelleHHOM 3anadeid. Takoro poja cTux
HOSIBJISIETCS B 3aMETHOM KOJIMYECTBE y (BOCTOYHO)apMSHCKHX ITO3TOB C Hayala
XX Beka (HanpumMep, y McaaksiHa) ¥ TECHO CBsI3aH ¢ (POTIBKIOPHOM MOI3HEH.

MosxHO NpEeJIOKNUTL I 3TOro0 THUIIa METpa YCIOBHOC Ha3BaHUC
«HECTPOTHH CHIUTaOMYeCcKHi cTUX». BEIOOP Takoro 0603HaUYEHHUS CBS3aH C TEM,
YTO EAMHCTBEHHOW KOHCTAHTOM TAaKOTO CTHXa SBIISIETCS INPHOIU3UTEIHLHOE
pPaBEHCTBO CIOTrOB B CTpOoKax (C KoneOaHHEM B OJUH-ABA CJIOTa; IOACYET
CJIOTOB YaCTO TAaKXE OKa3bIBACTCA HE BIIOJIHE TPHUBHAJIBHBIM B CBA3U C
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TIOBEJICHHEM pEeAyIMPOBaHHOW TiacHOW). Bce ocTampHBIE mMapaMeTphbl CTHXa
(aucio cnoB, ynapeHus u T.I1.) 0OHAPYKHUBAIOT Ooiee CHIIFHYIO0 BapHATUBHOCTH
U HE MOTYT CIIy’)KUTh METPHUECKONH OCHOBOW. OmnpeneneHne Takoro TUIa CTUXa
KaK «JOJbHMKa» MpeiJaraBlieecs, C OINOPOH Ha PYCCKYIO TpaaHIUIo,
HEKOTOPBIMH HCCIIEIOBATEISIMI) KaXKETCS MEHEE MIPEATIOYTUTEIbHBIM.

Manastr, P. A. CpaBHuTenpHas THIIOJOTHS HAIMOHAIFHOTO CTHXA
(pycckuit u apmsHCKHMA ctix). Epean: U3n-so EpeBanckoro yHmBepcurera,
1980.
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‘bnpuyn Nnnnujuu

‘unp 2mnujh wjuwphwpwph pumpwghp b Ynunmwun
2niquytign jkqjuljmu wpytiump

Nuundwlwu hpunwupimpyniuubph ppndny “Unp Roiquu 17-py puph
uligpubiphg wumbtvwuiy, dywlympuwhu, hnqunp wnmdubpny hwjwhnd
pwuwynp qunpuwywyp bp nupéabp Quuynpjwd jhutgny  hhduwuwund
Uplbpwu  Cwjwunmwuh  puwluywypbphg qunptgwd  hwytipng  (Un.
“tun|phdtightt pYwplynud L puwlunjuyptipp, npwnbnhg  ptpdty Thu unp
puwyhsutipp)’  unp Rmnuymd Jhwanybght - wwpplip  puppwnwght
dhwynputip, b wdwyu Gwuwywphny wnwowguy ‘Lnp Rniqujh pwppwnp:
Stinh nupmpyut Jhumpnuutipnd unbindyly b wwhywuyty Gu puquwphy
tpltp, npnup Ubpuyuwgund Bu unp Juquwynpynn  wpfuwphwpuph
unponmnujuljut mwpplpulyp:

Ltymguwu vty thnpd b wpymd ‘unp R2oimquymd 17-18-pnp. untindywd
wpluwphwpwpwu  puwgpbph  puunipjuu  dhyngny  yYtiphwuly hwybptiuh
wmwpwopwht  wyn  Jupbnp  wwppbpulh wnwudtwhwnnpynmuubpn,
hwdwnply npwup np opgwuhg huymuh Rninujh pwppwnh wyjuwjubiph htn
(& Utwnjwuh puumpyudp), ubtpjuyuguty hwwnuwbu hp dwdwuwlh
nunigswytin Ununwtn  Rnmugtignt tptiph (kqyh putinipjwu dhongny:
(dwu wnugymd £ hwyng (kiqyh wuwudmpyuwup, hwjbtptivth wguwwundwluw
pwppwnwghwmnipywupn:
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James R. Russell

What does Non-Christian
Armenian Sound Like?

The Hebrew University of Jerusalem, Israel, and Harvard University,
USA.

Some languages, like English, Chinese, or even — it may be argued —
modern Russian, have no vital, necessary connection to a given religion.
Others, where the language is that of a small people with a faith that defines
ethnicity, do. Hebrew is the language of the Jews and Judaism only. But we can
observe in its very close relative, Phoenician-Punic, what a "pagan" Hebrew
might sound like.

The Armenian language similarly has been linked since the moment of
the creation of the alphabet of Mashtots' to the Christian faith of the Armenian
Apostolic Church. The alphabet itself encodes Christian doctrine: the final
letter, K', is the Chi-Rho (XPICTOC) symbol, for Jesus called himself Alpha
and Omega. Christianity has always permeated Armenian literature and speech,
even in the atheist Soviet era. There is a de-Christianized Armenian, the
Homshetsma of Muslim converts, in which the verb khachets'nush means to
make a cross-shaped pattern but has no overt religious overtone. We have some
fragments of pre-Christian Armenian in epic, preserved mostly by Movses
Khorenats'i and Grigor Magistros Pahlavuni.

What would a non-Christian (rather than pre-Christian) Armenian text
look and sound like? This paper examines a prayer or oath attributed to
"Manichaeans"— a general rubric, more likely of the Arevordik' ("Children of
the Sun™). It examines both what is and what is not there, and how the prayer
inevitably is colored by the surrounding Christian milieu of the Arevordis'
compatriots. It is compared to analogous texts in other cultures.
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Unpdbu Uupquun

Qupupwnh puppunh munduwuhpnipniup «puptp
hwuwpulwlwu» ghnnipyniuutiph hwuntuh Lytipnd

AQwpwpwnh pwppwnh nunidftwuhpnipjut Wuudnpyuu by Juplnp
wtn nubit «Lpwpbp hwuwpwluwlwl ghipngeniutilipy hwuniumd hpunw-
puiyuwo dbkl wwuywlhg wybh numduwuhpmpynuiuutipn: Gtmbu 1955
pYwlwuht hwuntvh wwjunpnp  hwunhuwgnn  «Cuyjuwlwi  UUG - U
Stnblywgppy wiuvwgpmu mywgpyly b U. Uppwhwdjwuh  «Rpipnnnigeniutilip
pwppwnubiph qupquglwl ubppphle opliupubinh Jepwplpjug» hnr}t{ulb]fo:
Quuywd punhwunip funpugpht’  wit wdhpgwd L Lwpwpwunh b Swnpniph
puppwnubpmd npnyywy b wunpny wnndubtph, htywbu twb dwlpwjubiph
gnpdwdnpjul wnwuduwhwwnlnpmuutphu:

«Luyng [kqip hnwpu-wplibpwi bgpp b hwpwhhg hwpgbph dwupies
hnnquomu® A, Nympwpywip, hkuytgny yuntwlwy m ynuypbn huuntph
Ypw b hwuquuwunpbt wunpunwnuwny fuinpn wnwpljuw wwpwoph nt upw
Junujwoputiph  nmunufuwuppmpjut Wuuodmpjuup'  hwbiqudwinptiu
ubipuywgply F Lwpwpwnh puppunh dSwgduu b qupgqugdwu hbm Juuguwo
uh pupp hupgtip:

Pwppunnud  pf b pf hugmuubph  gqnpowdmpmuu L puuly U
UlehpI}]w‘ugu‘ hwughtyny wju bgpuugnipyuup, np npwip £ b £ hugnyp-
utiphg wnwdht (hquiuwu hdwuwmutp skt wpnwhwymmd b hugsnypwihu
windtip ymukiu:

“Lwpwpwnh pwppwnh punwwwywph wwppbp gipnbiph pugwhw)n-
dwuu  bu Jbpwpbpnd L. Sndhwithuywuh tpip hnpuoubtpp: Unweht

“© Uppwhwdjwu U., “Aupnpnigeniutilp puppwnubiph qupqugdui ukpphu
opbupulipph Jhpwplipjuy, 1955, N7, Lo 65-73:
 Nuympupyut R, Suyng jligih kyniwhu-wplibgus kgph b hwpadihg hwpglph
dwupli, 1968, N1, Ly 51-77:
® Uudbtnnywu U., Qwpwpwnp pwppuwnp hgyniiwghte dp wnwbdlw-
huupyniejue dwupu, 1970, N3, Ly 78-82:
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hnrp{wbnu}“ htinhuwlp puuty £ pwppunmd gnpowoynn pwnwyhu
htwpwimpjnitutipp” gpupupmid swyjwinywd puhy puntiphtt b punwéabitphu
qmuquhtin utpjuyuguting twb wit Jhwynplbipp, npnip gnpowdymd b U
puppwnmy U hpt hwytipiund, vwuyt puguuymy Yuwd phy gnpowdwljwi
tu wpnh gpuuwtu hwyipbunud, dhoht hwytipiumd b mphy puppwunubipnid,
hugwbu vwl wju pwpy puntipp, npoug pununphsubpp gpupupuu b,
uwjuyt  pwppmpniut - wdpnnonyht Yyuywd sk hhu huygbipbund:
bpypnpynud® puimpywt b wntynd hpuwtwlwt (igmutiphg thojuwngud
wju pwntipp, npnup huymuwuquny Jud hdwunny hwpnd B hhu b dhoht
hpwuwluw (kgmubpht Jud tupwpyynd nipugpuy unmqupwunipymuutph:
Unwudht wunpunuwpéd b Juuowpdmd pwuppunmd  4p dwuuhing pujw-
Juqunipyuup' pungdlyny npuw wnismpymiup hpwbwluy jbgmiutiph hto:
Gppnpyn® htnhuwlyp Utpwywgply b puppunh hugtpnywlwi wwppbpp
S. Ruwhnmlpwuh wpfuwwmnipimuubphg pwnwo gwulp jpugubyny unp
pwntpny, dhwdwdwuwy uptqny, np udwu Jupgh ophtiwyutipp sh Yunptgh
wuytipuywhnptit  qpwpwphg hhu  hwdwply, «puwup np puppwnwpu
pwnbpnul  Guywynpuliph  hwpwpbpwlgnieniip - Runbiypnywlwle  pb
gnrupupyul hwdwwyuwapuwufuwiwlp hlap hul{zml/éb»%:

Cwpght wunpunupaly b awb 2. bpqw‘ur}]w‘unu‘ Jupmodtny pwp-
pwnmd gnpowdynn huwgnyu vh jwpp wpdwwutp, npnug qquih dwup
hwuntiu t quihu hugmuwjuqiuuu b hdwuwmwht npnpwlh jmpuwhwn-
Ynipymuubinny:

s njhwuthwywu L., Rwnuypu hluupwingeniuilipp Lwpwpwnh puppu-
nnud, 1979, N9, L9 52-60:
“ Cnyhwvvhwwu L., Qwpwpwnh pwppwnnl ppwawlui dph pwuh hn-
Juwnnyeniubiliph dwupli, 1990, N11, by 65-70:
* Cnyhwuthwwu L., Qwpwpwnh puppunp punwwywpwph huwgnyy
obipaplinp, 2000, N1, L 117-122:
** Uy Upu., kg 122:
v Epjuunyui L., Cuwgnyu punwpduwpulpp Lwpwpwnh puppunnod, 2004,
N1, Lo 108-117:
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Yuplnp wpdtip niuh S Rwhniljjuuh hnl}llwb]}48, npnbn puuymu b
puppwnh npny wnwhduwhwwmlnpmuubp' pwnwuljqph hwytmpnuyhu A-h
gnpowonipnit, qpwpwpuwu  b-ny Yuppwgnn  hhdptph  wwhywumd b
gnwpwphg wybjh dkd wwpwond, hugniuutiph pdwjuwgmd, awjutmubinh
f[qpugnud,  Gwjuwynpubiph  htppwquympmt - bu:  Cwlunpdtgny  <p.
Utwnjwht, ny, hhdp punmutyny Lwpwpwnh pwppwnh' hwybptu puntipnid
nt hht thnjuwnmpnivutipnud - awjutmutiph  fuypwguwu  tpunypp, npp sh
nwpwoynid  pnipphipbuhg  Juuwupjwd  thnfuwnmpymuubph  Jpw, upw
dwgmup Juwnd L 12-pp quph htin’ bwjupwu prippliph dmwnp gnpdtyp
Cuwyuwunw, tywuwynp (kqupwup hhduwynpnid £ nlinbiu 1959 . hp wnwy
pwowd npnypp, np hwytptuh pwuppwnutiph hugmuwfwh, ppujuuwluu b
punwuywywpwjht hwwmuuhputipp dhwynpyty Gu hwyipbuh yuwwndmpu
nne dudwuwuoppuwind’ wuundwluwu ndjup wuydwuutphg Juiugud'
nidtmwiuwny, pnywuwny Jud unyuhul punhwnybnyg b yundwuu wnyjug
yuydwuubpmyd mwny puppunwyhu myjw) fjudpwynpoidutp:

Cuwuntumyd myugpwd npnd hnnuwodutpn Jhpuwpbpmd bu Lwpwpwnh
puppwnh wnwudht funujwopubiph wwppbp ophtwyunthmpymuutph: A.
Uhdnl‘ng‘lJ49 wunpunuwpaly - Upgwjuh Qwnpmiph ppowuh  fudwpbipn,
“Snuujup, Cwnuwju, Ukjhpswunt, updwusniy, Unpmjwun gnintiph funu-
Jwoputiph wdpnnompniup Juqunn Cwnuwjuh btupwpwppwnh npny, hwwn-
Juwbtu gqnuiuu  wumuubtph npnyjuwy; wd wunpny  Yhpwnnipjudp
wuwjdwuwynpjwd hnnddwy, wunpny nhppuh puwjwlwu  Yhpwnnipywu,
uwhdwwluy, ppawful, yuydwuwluut m hwpunpuiuu uwuwlubph
wugjuih dutiph Jugunipjwt wnwudutwhwwnynmpyniuutph:

Snphuh funujwoph hugnivwhuynypuwpwiwwu vh jwpp wnwudtw-
hwnmpniuutmhu L udhpywo & Uhpwytyjyuuh hnr}t{wbgso, npuntm, puubyny
funujwdph hugnmuwununipyniu n1 hugmuwthnfumpyw ntwptnpp, hinhuwyp
Impe nipwnpnipiniu b nupaply hwnjuwbu gpujut hwybpbumd sguyguo

® Rwhnijjuwu %., Upgwpwhwy (Lwpwpwnh) puppuwnp jugduynpdwd
dwupls, 1991, N5, by 52-58:
® Utidmug R., <nynafdiuie ni junbuuphdds wnwbidbuhugplni it
Cwnuup Gupwpwppwnid; 1974, N3, by 86-91:
%0 Uhpwjtijw &, @npfiup unuwoph hugniuw-husnypwpwiwlwi dp puih
wnwbduwhuwpynigniiuln, 1980, N8, Ly 37-48:
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puwjht dwyiwynpltiphtt b 28 hugmupt' hhduwynplgny npwg husnypugun-
pyntun:

Pwppwnh Uty wy® Guwywith nwpuwdwypowuh funuywodpubtiph hgmitw-
Juu hwdwlhupgp, hwunjuytu hwdwdudwiwlpu b nwupududwiwlyw
hugmuwthnjunipymut  utpljuyugpty U, Uwimgwpywup®:

*! Uwiniswpywiu U., Quiywbp pupwowppywiih punuwopubiph hugniiwluh
hpnnnianiiulinh punhwiunip Wywpwgppp, 2014, N3, Lo 238-243:
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Andrea Scala

Indicative imperfect in the Armenian dialects: an innovative
inflection pattern

In the long and complex history of the Armenian diasystem the indicative
imperfect shows a strong structural link with the indicative present, but the
morphological expression of this connection can vary significantly. In Old
Armenian, the paradigmatic relation between present and imperfect was
primarily assured by the sharing of the present stem, while endings played the
role of differentiating the two tenses. This paradigmatic pattern has been
preserved until the present day in the majority of modern Armenian varieties;
both in Standard Eastern and Standard Western Armenian the fusional
morphology of Old Armenian, almost totally lost in noun inflection, has been
preserved especially in verb inflection and the imperfect makes no exception.
The verbal stem is the same used for the present tense and the tense information
is expressed by inflectional morphemes cumulating also person and number.
The morphological innovation in verb inflection of both the present and
imperfect tense in modern standards is the presence of an agglutinative
morpheme for mood. Originally the present day mood morphemes SEA -
um/(inf. + -is for mono-consonantal roots) and SWA go- represented
expressions of progressive aspect and can be traced back respectively to a
participle morpheme -um and to the grammaticalization of a sequence kay
ew/kay ow “I stay and”, cfr. the outcomes ku/gu and in SWA the allomorph gu
with mono-consonantal roots (gu k"am “I come”, gu lam “I cry”, gu dam “I
give”). Regarding the grammaticalization of the post-Classical sequence kay
ew/kay ow the fact that SWA stative verbs do not admit the prefix go (or gu)
seems to assure that it was in origin a marker of progressivity, cfr. k"idnam “I
know”, ga “there is”, gardzem “I think”, garenam “I can, I am able” etc. In fact,
a progressive form has supplied the old indicative present and imperfect, which
have become more peripheral and marked forms, assuming the function of
subjunctive present and imperfect.

The same substitution and change, i.e., a progressive form which
generates the new indicative present and imperfect and the old present and
imperfect which become subjunctive forms, is ubiquitous in the Armenian
dialects and, from a more general point of view, the fact that the same sequence
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of innovation has touched almost all modern Armenian varieties is noteworthy.
However, some Armenian dialects situated in Siwnik‘ (e.g. Karchevan,
Meghri), Nakhichevan (e.g Agulis), Gharabagh (e.g. Hadrut*) and Northern Iran
(e.g. Khay, Maragha) show a further and particular structural innovation in the
inflection of indicative imperfect, whose marker is represented by a non-
cumulative morpheme collocated after the person/number marker, cfr. e.g. siris
im ld “I loved, I was loving” in Meghri dialect, Kares am nis “I wrote, I was
writing” in Hadrut* dialect, with its equivalent Kires em er in Maragha dialect.
Despite the use of different morphs (le in Karchevan, /& in Meghri, nal in
Agulis, nis in Hadrut‘, er in Khoy and Maragha), the encoding of the imperfect
in all these dialects features a close inner morphological organization, which
supposes parallel processes of inflection restructuring. Something very similar
can also be observed outside this group. For example in the dialect of Svedia a
morpheme -er- indicates the value of the past tense in the imperfect plural
persons cfr. impf. go sirerink”, go sirerik”, go sirerin “we, you, they loved
(impf.)” vs pres. go sirink”, go sirik", ga sirin “we, you, they love”. In all these
dialects the outcome is a new morpheme expressing remoteness, which also
generally appears in other relative past tenses such as the past future and past
pluperfect. In other words the tense information defined as remoteness has been
detached from fusional endings and transferred on a dedicated agglutinative
morpheme. Moreover the innovative inflection pattern shown by the dialects of
Karchevan, Meghri, Agulis, Hadrut, Khoy and Maragha can be considered
typologically rather unusual for placing a morpheme of inherent inflection after
that of context inflection. Such a morphological organization also exists in the
Indo-Aryan language known as Romani, where the imperfect 3rd sing. of to be
has become, in a pre-European stage of this language, the only morpheme
marking the imperfect and past pluperfect. It cannot be excluded that Romani
imperfect and past pluperfect could rest on an innovative Armenian structural
model or, perhaps more probably, that the emergence of both innovative
Armenian and Romani imperfect inflections could have been triggered by
contact with other, possibly Iranian, languages. The paper will discuss the
above mentioned innovative imperfect inflection in Armenian dialects from a
historical and typological point of view.
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Giancarlo Schirru

Semantic and origin of the Armenian word «puquwulju»

The word bazmakan is well attested in the Bible translation: it is primarily
used with the meaning of ‘host’, ‘person invited (to a feast)’, ‘table
companion’, for example in 1Kings 1 41, where it translates gr. kKAntog ‘host,
invited’, or in Jn 13 28, where it corresponds to gr. dvaxeévog ‘invited, table
companion’. But in the text of the Armenian Bible, it displays the meaning of
‘seat’ i.e. ‘carpet’ or ‘couch’ as well: for example in Jth 12 15.

The etymology of the word has been already declared by H. Hiilbschmann
(1897: 114; see also Acaryan 1971: 376), who considered it as an internal
formation from the verbal stem bazmim ‘to banquet’, by the mean of the suffix
—akan. Both of these elements are loans from Iranian: bazmim corresponds to
the Persian noun bazm ‘banquet’. The Armenian suffix —akan is a replay of the
Middle Iranian suffix —akan (> -agan), coming from OId Iranian —akana; this
suffix is largely productive in Armenian as well, even in connection with base
words of non-Iranian origin: e.g. in jrakan ‘aquatic’ (from jowr ‘water’);
giSerakan ‘nocturnal’ (from giser ‘night”), lefnakan ‘mountainous’ (from learn
‘mountain’).

In such cases, where both the base word and the suffix are loans from the
same foreign language, the reconstruction of the formation process is not
straightforward: in particular, it is not clear if the derivation happened either in
the source language, or in the target one. This doubt is clearly expressed by B.
Olsen (1999: 256-57): «It remains an open question whether the suffix was
actually more widely used in the source language than is immediately revealed
by the texts or, alternatively, constellations of the type ormizd- + -akan, bazm-
+ -akan were internal Armenian creationsy.

More recent researches on Iranian Manichaean manuscripts can support an
Iranian origin of the derived word bazmakan: it is clearly attested in a Middle
Persian hymn, but it can also allow a better interpretation of a Parthian
fragment.

References:
Acdatyan, H. (1971), Hayeren armatakan bararan. Erevan (1% ed. 1926).
Hiibschmann, H. (1897), Armenische Grammatik. Leipzig.

Olsen, B.A. (1999), The Noun in Biblical Armenian: Origin and Word
Formation — With Special Emphasis on the Indo-European Heritage. Berlin.
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Kcenus Ceménona

CHUHTETUYECKOE VS AHAJINTUYECKOE BYJIYIIEE BPEMS B
JPEBHEAPMSIHCKOM SA3BIKE

JlpeBHEapMSIHCKHI S3BIK HE HMMEET CHENMAIN3HMPOBAHHOIO ITOKAa3aTels
Oymymiero BpeMEHHM — Ui BBIPAKCHHS COOTBETCTBYIOIIMX 3HAUYCHWH B
MOJABIISIONIEM OONBIIMHCTBE CIIy4aeB HMCIHONB3YIOTCS ()OPMBI IPE3CHCA HIIH
A0PHCTa KOHBIOHKTHBA; TAKXK€ B ATOH (DYHKLIUH MOTYT YHOTPEOIAThCS MIPE3eHC
MHIUKaTUBA W aHaJIUTH4ecKas (opma, cocTosiias M3 BCIOMOIaTelbHOTO
rmaronra em ‘ObiTh’ W mpuuactus Ha -loc’. B pamkax mokmaga  Mbl
COCPEZIOTOYUM OCHOBHOE BHHMMaHWEe Ha (akTopax, OIpeIessIouMX BhIOOp
CHHTETHYeCKOTO ((popMBI KOHBIOHKTMBA M IPE3EHC WHAWKATHBA) WIH IKE
AQHATUTHYECKOr0 (KOHCTPYKIMHU C IMpUYacTHeM Ha -l0C) crmocoba BBIpaKeHUS
3Ha4YeHNH OyayImero BpeMeHH. MarepuasoM HCCIIEIOBAHUS CIIyXKaT TEKCTHI

. . o 52
yeThlpéX EBanrenuii, npeacrapaeHHble Ha caiite npoekta PROIEL™.

OcCHOBHOE pa3IH4ue MEeXAY (popMaMH NIPE3eHCa U A0PUCTa KOHBIOHKTHBA
THUIIOJIOTMYECKH HauOoJiee TOYHO MOXKHO ONHUCATh Kak MPOTHBOIOCTABIICHHUE
UMIEPPEKTUBHOTO W Mep(EeKTUBHOTO 6yz[y1uer053, cp. (1), rme
uMIrepHeKTUBHONW  sIBISETCS CHUTyalus, 3anaBaeMas (OpMoOH Tpe3eHca
KOHBIOHKTHBa UNIC‘i ‘He OymeT uMeTh’, B TO BpeMs Kak Iep(eKTHBHbBIC
CUTyallMu TepefaroTcss (opMaMu aopucTa KOHBIOHKTHBA (CHHOMAIBHBIA
MepeBol 3/lech HE OTpakaeT YKAa3aHHOTO IPOTHBOIIOCTABICHHS, M MBI
MIPHUBOJIUM B CKOOKax OyKBaJbHBIN):

> Pragmatic  Resources in  Old  Indo-European  Languages:

http://foni.uio.no:3000/.

>3 [TpumepHO 06 5TOM TOBOPUT, B 4acTHOCTH, B. I. Tymansu: «B 6ynyumem I
(kOHDBIOHKTUB IIpe3eHC) U OynymeMm II (KOHDBIOHKTUB aopuCT) Haubonee YETKO
IPOCIEXMBAETCS  BUJOBas ONIO3UIMS M.-€. OCHOB II0 JUIUTEIBHOCTU U
MTHOBEHHOCTH, KOTOpasi, OYEBHMIHO, IE€pBOHAYajbHO BbIpaXajla MX OCHOBHOE
3HaueHKe, YaCTUYHO YTEPSHHOE BIOCIENCTBUM. [IpU 3TOM KOHBIOHKTHUB IIPE3EHC
BbIDaXaeT IIPOIECC JJIMTEIbHbINA, HE3aBEPIIEHHDbIA, a KOHDBIOHKTHB aOpHUCT —
IPOLECC, 3aKOHYEHHBIN <...>» (Tymansan 1971: 363).
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(1) M. 3:28-29

amenayn  t‘ol-c‘i ord-uc" mardkan
BECH OTHyCTI/ITb-CONAOR.3SG CBIH-GEN.PL YeIOBEUCCKIH
me/k‘ ew hayhoyut iwn-k* orc‘ap® ew hayhoyes-cen

rpex H MOpOKIIATEE-NOM.PL CKOJIBKO n HpOKJ’II/IHaTL-CONAOR.SPL

bayc® or hayhoyes-c‘e z=hogi=n surb

HO REL HpOKHI/IHaTL-CONAOR.3SG Z=nyx=DEF CBATOM

o¢‘ uni-ci t‘otut ‘iwn yawitean

HE HMETh-CONpges.35G OTIyIICHHE BEUHBII

ayl partapan li-c‘i yawiten-ic ‘=n mef-ac
HO JIOJDKHUK CTaHOBHUTHCS-CONpoR.3SG  BEUHBII-GEN.PL=DEF Irpex-GEN.PL

‘ByayT npouieHbl ChIHAM YEIOBEYECKUM BCE TPEXH M XYJICHHS, KAKUMH ObI
HU XYJIMJIH, HO KTO OyaeT XyauTth [lyxa Ceararo, ToMmy He OyAeT MpOLICHUS
BOBEK, HO MOJJIEKUT OH BEYHOMY ocyxzaeHuio’. (OykB. = ‘OrmycrsiTcst
CBIHAM YEJIOBEYECKMM BCE TPEXH M XYJICHHS, KAKUMH Obl HU MOXYJIMJIH, HO
KkTo moxyJauTt Jlyxa CBsTaro, TOT He OyJeT MMeThb IPOLICHHUS BOBEK, HO
CTaHeT JIOJDKHUKOM BEYHBIX TPEXOB’).

Amnanutnueckas riaroibHast Gpopma ¢ mpuuactieM Ha -l0C B GonmbIIMHCTBE

54
paboT omuchIBaeTCs CKopee, Kak AeOMTHB , YTO, HA HAll B3IJIS/, HE BIOJIHE
BepHO. JlaHHas KOHCTPYKIMS B 3HAYUTEIBHOH CTENEHH TATOTEeT K

MPOCHEKTUBHBIM KOHTEKCTaM (TO €CTh UCIOJb3YETCs MPH ONMHCAHUN CUTYaIUi
THTIA ‘TIOJIOKEHHE JIENT TAKOBO, YTO B OyvkaiiieM OyaymemM npou3onner P’):

> “Periphrastic forms with a connotation of necessity” (Godel 1975: 38),
“indicate what will or should happen” (Thompson 1989: 77), «coderasicb ¢
IIPE3€HCOM  ObITUHHOrO IJlarojia, Oynyluee IIpUYyacTHE BbIpaxaeT Oynyliee
HefcTBUE, KOTOpOe 00s3aTeNbHO JOIDKHO MMETb MECTO <...> COYETasCh C
uMIieppeKToM OBITHHHOTO TJarona, OGymyllee NpHYacTHe BbIpakaeT HEHCTBUE,
KOTOpOE JIOJDKHO O6bUIO COBEpIIMThCS B nmpoueamem» (Tymansan 19710 412)u np.
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() Jik. 19:4

ew  ont‘ac‘-eal yarajs el i Zantat zeni=n

U TPOABUHYTHCA-PTCPres  Bhepén HMATH.AOR.3SG ~ PREP CMOKOBHHIA=DEF

zi tesan-ic‘e Z=na
YTOOBI BHAETH-CONpges. 3SG Z=0H
k‘anzi and ayn sk anc‘ane-loc* er

IIOTOMY YTO C TOT, HO HPOXOIUTH-PTCPgyr AUX.PAST.3SG

‘u, 3a0exkaB BIEPE[], B3JIC3 HA CMOKOBHHMILY, YTOOBI yBUAETh Ero, motomy
yto EMy Haj1eka/10 NpOXoguTh MUMO Hee’

Ecin cMOTpeTh Ha COOTBETCTBHE PEBHEAPMSHCKOM aHaIUTHUECKOM
dopMBl ¢ TpuyacTHEM Ha -loc‘ IPEBHETPEUECKOM  MPOCHEKTHBHOMN
KOHCTPYKIHUH ¢ (éAL®, TO MPOLEHT COBMAJECHUN OKAXETCS OYE€Hb BBICOKUM —
80.5% (29 xonTekcToB U3 36). [ToMuMO 3TOTO, KaK MBI U OKHIAEM B Clydae C
MPOCIEKTUBOM, KOHCTPYKI[MHM ¢ MpHUYacTHeM Ha —lOC‘ He ymoTpeGasroTes ¢
TOKa3aTesIMU OTPHUIIAHHS.

CremyeT OTMETHTB, OIHAKO, YTO AaHAIMTHYECKass KOHCTPYKIHA B
JPEBHEAPMSIHCKOM HE OTPAaHHYMBAETCA TOJNBKO JIMIIG POCIIEKTHBHBIMU
YIOTPEOICHUSAMA, HO MOXET TaKXKe BBIpAKATh W «OOBIUHOE» Oyiyiiee

HUHIUKaTHUBA:

(3) Mo. 24:6
Lse-loc¢ eke paterazmun-s  ew
CIBIIATE-PTCPy; AUX.PRES.2PL BOMHAa-ACC.PL "
z=hambaw-s paterazm-ac
Z=ciyx-ACC.PL BOMHa-GEN.PL

‘Taxke yCJBIIIUTE O BOWHAX W 0 BOCHHBIX CIyXax .

Crucok riocc: 2, 3 — 2, 3 muno; ACC — akKy3aTuB; AOR — aopucT; AUX —
BCIIOMOTATENbHBIM T71aroi; CONpor — QOPUCT KOHBIOHKTUBA; CONpres — IMIPE3EHC
KOHBIOHKTHBA; DEF — omnpeaenéHHbId apTuKiIb; GEN — TreHUTHB; NOM —
HOMMHATUB; PAST — mpoleiiee BpeMs Iaroia-cBs3ku; PL — MHOXKECTBEHHOE
yucio; PREP — mpeasior; PRES — Hacrosiiee Bpemsi; PTCPg,; — NpUYacTue
Ha -l0C ‘; PTCPges — mpuuacThe Ha -€al; REL — OTHOCHTEIBHOE MECTOUMEHHE; SG
— €IMHCTBEHHOE YHUCJIO; Z — MPOKIUTHKA Z.
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Shgnwtu Uhpniyywiu

Lhpujuwlwu nbnhynpeyniuubip Aupnmnhdtinu
Uwpunugm «Sunwpnidu hudwnowm b jnyd ogqumuljup h
nhwtphytuy iplynd

bugwtu hwynuh £, Uwpunujh tyhuljnynu Awpnninhdbtinup, Lntwynid
unwudubqny hwy muppnputph wnweunpmmpmup, thwpwpwlwu pupngsni-
pjuup gqnquhtn Swywly £ twlh dwnbuiwgpuliuu gnpomubinipymu, L
nujwuwlhg dhwpwutbph httm uwbnoty £ hhdutwuund  wunywow-
puwtwluwu pnjuwunuinipyudp Swwmu gpuljuunipniu: Lpw uywuwynp
tiphtinhg vtiyp' «Cunwpnidu hwdwnow b jnyd oquwlup h nhwykphytuy (UU
atm. 69), yupnitwlnmd | phpuwjuuughnwliuu puqiwphy b wpdtipuynp
hwngwdutip: Upowpdywd hwpgtiph twjutwlwu widthnthndp yupgmud
pujwlwuht  pungpimu wwwlbp' hbnlyw; poduunuinipyudp.
nhutljmhuyh b phpujuwumpuu  hwdtidwnwuwt  quuwhwwnndp' hppl
Juunuwpuw; b wuuunwp  hdwugnmpymu  unmwuwn  dhongubp,  hugdwu
uwhdwunip' hppt hwnn] b punhupywt dhwynp, npuw wbuwlp' augup,
hpplt putwfuwunptt dhwgwd, hugdwt b Guyuh wwppbpnipymup, dwyuh
wbuwlutpp' vywuwluwu b wubpwuwy, {Judwht vpwutwluwu  Gujuh
wbuwlutipp' pwpwhjmuywd' hpple funup, wupwpwhyniu, npnup bu wumu
pwy, wujwt vwhdwunudp' npytin juidwyht vpwuwuu b wdpnnowluiu duy’
wnwug dwdwuwlh, hwmuuyywd vh pupp mwpptipmpyniuutipny, npnup bu
npnpwlih b wunpnpwlh, mnuyh b hnpnyuuu b wyu, puh vwhdwunwdp'
nputiv judught wywuwluu b wdpnnowljuu dut’ dudwiwlny wpunw-
hwymywo, nupgw] hwnuupquo vh pwuh wmwppbipmpymiuubtpny, puh b
nunniubnipjut wmwppbpnipniup’ pun Gupwliw L unnpugiu) nwnuwnt
Jupnnnipyuy, bupwluh U uwmnpnguih hwpwpbpmpniup,  npuwg
uwhdwunmdubipnp, pwuh uvwhdwunudp® npybiu - juduwht vywuwluu L
wmpnhywo dwy, pwuh mbuwlutipp' pun dwdwuwuyht hwnlwuhph Yupgh
pugulunmpjutu jud wnunpjutwuuunwup b junwpuw), junwpug
pwuh mbuwlubipp' vwhdwuwuw, hwpgulw, hpudwywlwy, pnadwluu ud
wnuswlwy,  Ynduwfuu,  twjiunuunmpjut . uwhdwunndpt . npyhiu
Guupunnpmu - jud  uvnmpmu wwuwlnn  funup,  wbuwlubpp'
«puptiqophju» Jud unnpnquljuu b «hthnphphlw», upwug tupwwntuwy-
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ubpp'  punhwunip, dwutwynp,  wunpnpuyh, bquiwut, umnpuuwfuwl,
puguuwluwl, tbphwjuwlwt, tupwubphwujuwiwl, Jwnjuwwliuwu b wyu:
Pnjuwunulnipniup  ubpjuyugubing quun' Juplnp £ uwb  dwunuwu)ly
Punpnninhdtinuh wpluwwmmpjwu wnpmputipp: Uy, hnmdubiphg nuwnbing,
owpunpjuwd £ hpduwluwund  Uphunmnntph  mpudwpwiwluu  Ynpuniuh
httmlunnnpyjudp, qmquhtn = tbpunnd £ uwb wy wmptp, ophuwy,
Utijtiphuinu Antimhniuh nmpudwpwtwljut mpujununutipnd wtn - guowd
phpuwjuwuwlwu npny nhnnnmpjniuutp (Gtm. 69, Lty 287w): Awupnmnhdtnup,
tupwnpwpwp, gnpéuwluu odwunwlmpyniu L gmguplinty hp wywltipm
Znjhwutbiu Lnutignit’ «3wnuqu phlpwluwuhu» bpyp unbtnotjhu: Mwunh
Juplnp L bwb hwdbdwmwluu puunpyudp’ jhunpnuwtwny hwnjuytu
ownpwhynuuwluwt wniph Ypw (pwuh np wyt wnwghtt wuqud hwdwlupgywd
pupunply b muhpnpului dhgunjuypnid), wupgly wn Jupljwdh huljo-
pImup, pun wnd' humwjtkguty Lnutigm phpwljuunipjuu bu dkly wnpnip:
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Aprem Tpodhumos

OO0 oagHoili poHeTHUECKOI U30TJIOCCE
rpeKo-apMsHO-UHIOUPAHCKONH 0OIIHOCTH

W3zorioccsl B paMKax TIpeKo-apMSHO-WHIOMPAHCKOH OOIIHOCTH B
OCHOBHOM CBOJATCS K JIEKCHYECKHM: MOp(oJornyeckue U (OHETHYECKHUE
TaK)Ke BBIZEIAIOTCSA, HO MX 3HAUMTENbHO MeHbire [Martirosyan 2013]. Kpome
TOTO0, MOJJOOHBIE U30TJI0CCHI HE BCET/Ia PACIPOCTPAHSIOTCS Cpasy Ha MPeUecKu,
apMSTHCKUI U MH/IOMPAHCKHE SI3BIKW: HAIPHMEp, MPOTETHYECKUE ITIACHBIE €CTh
TOJBKO B IPEUECKOM U apMSHCKOM.

Ha wmam B3mman, cymiecTByeT BaxkHas (OHETHYECKas H30T70cca,
XapaKkTepu3yollas TIpPeKo-apMSHO-WHIOWPAHCKUH apean. OTO  HaJIW4He
ONpENIeNEHHOT0 pOfa HayaJbHBIX KOHCOHAHTHBIX KJACTEpOB, KOTOPHIE
3ampelieHbl B OCTAJbHBIX  TIpPYyNIax  HMHAOEBPONEHCKUX  S3BIKOB M,
COOTBETCTBEHHO, JIOJDKHBI CUUTAThCS apealbHOW 0coOeHHOCTHIO0. IloapobHO
BCE THUNBI IOJOOHBIX HAayaJbHBIX KJIACTEPOB OBLIM PAacCMOTPEHHI B
muccepranuu [Tpodumor 2015].

Cpean HavaJbHBIX KJIACTEPOB, OTPA3UBIIMXCSI B apMSIHCKOM Marepuale
0COOEHHO BEIIENSAIOTCS KiacTepsl CTpYKTYphl *TT (rae T — riryxoil CMBIYHEII),
Brimovas *TK (rme K — rayxoit 3amHes3pranbIii). Korrarter, BcTpedaronmecs: B
rpeyeckoM, MHIOMPAHCKUX W apMSHCKOM, OSCCHOPHBI; Mapaieidd U3 APYTrux
S3BIKOB PEIKM M COMHUTENbHBI. JIFOOOIBITHO, YTO MpUMEpbl Ha MOA00HbBIE
HavyallbHbIE COYETAHUs COTJIACHBIX €CTh M BO (PUTHICKOM, UYTO SBISETCS
apryMEHTOM B IIOJb3Y BKIIOYEHHs (PUTHICKOTO B  IPEKO-apMSHO-
UHJIOUPAHCKUH apeal.

Jlureparypa:

Tpopumos 2015 = TpodumoB A. A. PasButne HHIOEBPONEHCKUX
KOHCOHAHTHBIX COYETaHUH, COAEPXAlIMX S, B I'PEKO-apMSIHO-HHIOWPAHCKOM
apeane. Jluccepranms Ha COMCKaHME YYEHOH CTENEHHM KaHAWjAaTa
(unonorndyecknx Hayk. MockBa: MOCKOBCKHI IOCy/1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
nmenu M. B. Jlomonocosa, 2015.

Martirosyan 2013 = Martirosyan H. The place of Armenian in the Indo-
European language family: the relationship with Greek and Indo-Iranian //
Bompocs! si3p1koBoro poactsa. Ne 10, 2013, pp. 85-137.
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Rémy M. Viredaz

La dissimilation d’aperture
vocalique en arménien (loi d’Olsen)

Il s’agit d’un phénomene entrevu par Meillet (dans le cas de *i-u > e-u) et
reconnu par Olsen (1999 : 801-805). Nous distinguerons trois formules :

I: *-i > e-i, *u-u > o-u, mais aussi *i-u > e-u, *u-i > o-i (quel que soit
I’accent).

Exemples (Olsen 1. c.) souvent incertains, sauf pour *i-u > e-u : zgenum ‘je
me Vets’ < *zu-giniima < *wesnumai ; atbewr ‘source’ < *rbiwur < *prewor.

II : *0-u > *a-u, *o-i > a-i (quel que soit I’accent) :

*doru ‘bois’ > tarr ‘élément’ (Lamberterie 2003 : 251),

*poliwo- ‘blanc pale’ (gr. TON&), n. pl. *poliwa > alik‘ ‘vagues ; cheveux
blancs’.

e n’est pas affecté.

III: *ey (inaccentué) > e devant i, u, dans des conditions qui restent a
préciser :

*swoinia (lit. svdiné) > *k‘eynia > k‘eni ‘sceur de I’épouse’ (Olsen 1999 :
803).

La formule I présente de nombreuses exceptions :

— La dissimilation ne s’applique pas aux emprunts iraniens (elle est
antérieure).

— Elle est souvent empéchée par I’analogie : zgenum ‘je me véts’ :
zgec ‘aw, mais Inum (< *limim) ‘je remplis’ : elic‘.

— Elle n’agit pas en syllabe fermée.

— Elle n’agit pas dans les séquences *iRi, *uRu, p.ex. glux ‘téte’, cunr
‘genou’.

L’exposé consistera essentiellement en listes d’exemples et d’exceptions
(avec essai d’explication de celles-ci).

Nous préciserons aussi la chronologie relative de ces dissimilations par
rapport aux autres lois phonétiques impliquant le vocalisme — c’est un contrdle
nécessaire.

LAMBERTERIE, Charles DE, 2003 : compte rendu d’OLSEN 1999 dans BSL
98/2 : 247-259.

OLSEN RASMUSSEN, Birgit Anette, 1999 : The Noun in Biblical Armenian,
Berlin-New York.
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Oxkcana Bosommaa

IIpuHIUN ycTpolicTBAa apMSAHCKOI0 JAKTHIBHOIO AJI(paBUTA,
paspadorannoro Bauaranom I'eBopkoBnuem Xanatsaaom (1973 r.)

CeMHOTHYECKHE CHCTEMBI, OOECIEUYMBAIOIME KOMMYHHUKAIWIO JIIOJCH,
MO3BOJSIIOT HE TONBKO OOImAaThcs, OOMEHHMBAThCA WHpOpManueil, HO U
pa3BHBAIOT MBIIIJICHHE YEJOBEKa, 3aIycKas (OPMUPOBAHHE «PEUEMBICIIH-
TENBHOTO MexaHm3May. HemocraTok (a TeM 0Ooiee OTCYTCTBHE) BepOAalBHOTO
pa3sBUTHsA HETAaTUBHO CKa3bIBAETCS HE TOJBKO HA IICHXMYECKOM, HO U Ha
MEHTAJIbHOM (KOTHUTUBHOM) pa3BUTHH pebeHka. OTCyTCTBHE HaBBIKOB
ONEPUPOBAHUSI CEMUOTHYECKOH cHucTeMOH (caMoi  yHMBepCcaJbHONH —
YeJIOBEYECKUM SI3BIKOM) Yy peOeHKa OUIKOJIBHOTO BO3pacTa MPUBOIUT K
HEOoOpaTHMBIM TOCIEICTBUSM B Pa3BUTHU KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD.

MO>KHO JI1 YTBEpPXKAaTh, YTO XapaKTep CEMHUOTHYECKONH CUCTEMBI, KOTOpast
OCYILECTBIIICT «3alyCK» KOTHUTUBHOTO pa3BUTHs, OKa3bIBa€T OTPOMHOE
BIIMSTHUE Ha ()OPMHUPOBAHKE MpECTaBICHNI 00 oKkpyxatomeM mupe? Co3naroT
T 3BYKOBOH S3BIK (AKyCTHKO-apTHUKYJSIIIMOHHBIN) M JKECTOBBIH S3BIK TIIy-
XOHEMBIX pa3HbIE «KapTUHBI MUpa»? OTBETHI HA 3TH BOIPOCH! HY’KHO UCKaTh B
aHalu3e YCTPOWUCTBA A3BIKOB MTyXOHEMBIX U CHBIIIANINAX JTIOACH.

KoMMyHuKanusi TIIyXOHEMBIX OOECIeYMBaeTCsi KaK MHHHMYM JBYMS
CEMHOTHYECKHMH CUCTEMaMH, HMEIOIIMMU IPUHIMIINAAIBHO pa3HOE YCT-
POICTBO: 3TO #KECTOBBIH A3bIK U JAKTWIbHBIN aj1QaBuT.

KecToBblii s3bIK — HepornpUUecKkas CUCTeMa, T.€. OTACIBHBIN JKecT
MOXET TMepeAaBaTh HE TOJBKO OIpeJeiecHHOe IOHATHE, HO U OIHCaTh
curyanmio B neioMm. JKect B Takoi cucTeMe MepefaeT CIOBO WM Leloe
MpeVIoKeHNe, a He 3BYK WM OykBy. JKecTOBBIN S3BIK XapaKTepH3yeTCs
OTOPOI Ha KOMMYHUKATHBHYIO CUTYallHIO, ITUPOKON M 00pa3HOI ceMaHTUKOIM
3HaKOB (XKECTOB), pa3BUTBIM CHHTAKCHCOM M OTCYTCTBHEM MOPQOIOTHH
(rpammarmyeckoil kaTteropmsanmu). Hekoropble KecTbl WKOHWYHBI, T.€. IO
JKECTY MOKHO JIOTrafiaThCsi O ero 3HaueHHH. OJHaKo OOJIBIIMHCTBO JKECTOB B
A3bIKE TIYXOHEMBIX (KaK M CJ0Ba B €CTECTBEHHOM S3bIKE) YCJIOBHBI, HMEHHO
MO3TOMY SI3BIK )KECTOB HEOOXOIMMO YUHTbh, O€3 CIIEIIMAILHBIX HABBIKOB ITOHSTH
KOMMYHHKAIIHIO TTTyXIX HEBO3MOJXKHO.

OCOOEHHOCTBIO KECTOBOTO S3BIKA SBISETCS €T0 OTPAaHMYCHHBIA XapaKTep
(CymecTBYIOT perHOHalbHBIE JKECTOBBIE SI3BIKH, OCOOBIE SI3BIKM IS
KOMMYHHKAIIUHA COLMAIBHBIX TPYNI M T.IL.). SI3BIKy ’K€CTOB MOXXHO 00ydaTh
JUIIb B YCJIOBHSX HETOCPEACTBEHHOTO KOHTAKTa, T.K. JKECTBI COUYETAIOTCS C
MHUMHKOH, JXECT HUMEEeT MHOXECTBO XapaKTEePUCTHK — CKOPOCTh HCIIOTHEHHS,
PEe3KMH WM TUIABHBIM XapakTep ABWKEHHMH, IOJIOKEHHE PYKH (00eHuX pyK)
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OTHOCHTEIIFHO KOpITyca, HalpaBJIeHHe IBIKEHUS U T.I. boipmoil nmpobiemoit
ABIISUIOCH TAaK)KE CO3JaHHE CIOBaps XKECTOB, T.K. KECTOBBIM SI3BIK — CHCTEMA
JUHAMUYECKas: JKECT JKMBET JIMIIb B JBMKCHHU, & OIHCATh TO ABIKCHHE B
(opmare meuaTHONW KHHMTH ObUIO HempocTo. B mociennee Bpems curyarus
HECKOJBKO YJIy4lIaeTCs, T.K. KECT MOXKHO NEPENaBaTh B PEKUME OHIIAHH U
CO3/1aBaTh BU3yalIbHBIE CIIOBAPH JKECTOB.

JakTwibHbIi ajggaBUT — cucTeMa >XECTOB, MOCPEACTBOM KOTOPOH
KonupyeTcs Kaxknas OykBa aindaBuTa, clIOBa JNaKTHIMPYIOTCS, TO €CTh
MEepeAaloTCsl  MOCIE0BATENbHOCTBIO JKECTOB, MNEpPEAAIolINX KOHKPETHBIE
OykBbl. OueBHIHO, YTO CHCTEMa AAKTUIOJOTUU MOXET ONMMUPaThbCs JIMIIL Ha
angaBUT TOTO WJIM MHOTO si3bIka. FIMEHHO 3Ta 0COOCHHOCTDH MpPEOIpeaenseT
IUTIOCHI I MMHYCBI TJAaKTHJIBHBIX CUCTEM.

Bo-nepBbIX, NaKTUIONOTHUS SIBISETCS COBEPIIEHHO YCIOBHOW CHCTEMOM,
KOTOpOH HEOOXOAMMO CIeIHanbHO 00ydaTh TIyXOHeMoro. Jloramatecst mmo
JKECTY O TOM, KaKylo OyKBY 3TOT )KECT IEpEeAacT, IOUYTH HEBO3MOXKHO («ITOUTH»
— BEZIb XXECT TOXKE MOXET B OOJbIICH MM MCHbIIEH CTENEHNW HAllOMHUHATh
rpaduvecKkuii 3HaK).

Bo-BTOpBIX, KaXAbI S3BIK OyAeT HMMETh COOCTBEHHYIO CHCTEMY
JaKTWIBHOTO aidaBuTa, MOITOMY BAKHO MpH pPa3pabOTKE AAKTHUILHOTO
angaBuTa YYUTHIBATH COLUOIMHIBUCTUUECKYIO CUTYaIUIO, BEAb [IIyX0H MOXET
MOJIb30BATECSI HECKOJIBKUMH JAKTWIBHBIMH ajipaBUTaMH B MHOTOSI3BIYHOM
rOCyIapcTBe, MO3TOMY HEOOXOAMMBIE €My NaKTHIBHBIC CHCTEMBI HE JOJKHBI
MPOTUBOPEUUTH APYT APYTY, JOJDKHBI, HA00OPOT, MOANEPKUBATE U JOTHIECKH
JIOTIONTHATB APYT JIpyra.

B-TpeTpux, naxkTWiONOTHMA OIMpacTcss Ha OYKBBI, a HE Ha 3BYKH
(oHemsI), Benb 3BYKOB IIyXHE HE CIBINIAT, 3 COOTBETCTBHE OYKBBI M 3BYyKa
JUISL pa3HbIX aJ(aBUTOB HE BCET/la OTHO3HAYHO.

B mHacrodmeMm noknane NpeANpHHATA MOMBITKA aHAIM3a JAKTUJIBHOIO
angasuTa, pa3pabOTaHHOTO Ul APMSHCKOTO S3bIKA, M3BECTHBIM APMSHCKHM
cypronenarorom B.I'. Xanaranom. Ha oOCHOBE CONOCTaBIIEHUS CTPYKTYD
HECKOJBKUX JaKTHIBHBIX aI()aBUTOB (I PYCCKOTO, MOIBCKOTO, PYMBIHCKOTO,
scToHCcKOro s3bikoB) B.I.Xamartsn BesiBm Hambojiee ymayHble s
WCITIONB30BAaHUSI B KOMMYHHUKAIIMH JKECTHI, Tepefaromue OyKBbI apMsIHCKOTO
a3bika. MccnenoBaTens 0COOEHHO OTMEYAET JKECThI, MAKCUMAIIBHO ITOX0XKHE Ha
OYKBBI, IPU 3TOM YYHTHIBAIHCH TpaduyecKre OCOOCHHOCTH apMSHCKHX OyKB
10 CPaBHEHHIO ¢ OykBamMM ay()aBUTOB €BPONEHCKHX SI3BIKOB (MMEETCS B BUILY
KBaJipaTHas, a HE Kpyrjas OCHOBa HayepTaHUs apMsIHCKUX OYKB M Maias HX
KOHTPAcTHOCTB). CJI0KHOCTH Tpaduueckoro obimKa apMsHCKUX OyKB IpHUBeEsa
K TOMY, YTO MHOTHE JaKTHJIEMbl OKa3aJMCh OYCHb MOXOXKH, X TPYIHO OBLIO
pasnuyath B Ipouecce JakTunupoBaHus. B.I'.XanaTan npennaraer s
ApMSTHCKOTO $I3bIKA HOBBIM IPUHIMIT YCTPOHCTBA JaKTWILHON a30yKu — omopa
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Ha (OHETHYECKYI0 CHCTeMYy ApMSHCKOro si3blKa, a HE Ha TrpaduuecKoe
n300pakeHne OyKB.

ITockonpKy MHOTHE ydYalIpecs CHEIHaJIN3UPOBAHHBIX KON ApPMEHHU
n3ydanu pycckuil s3elk, B.I'. XanaTsaH npennoxun Ucnonb3oBaTh AAKTHIEMBI
PYCCKOTO JaKTWIFHOTO aidaBuTa st 0003HAYEHHS 3ByKOB apMSHCKOTO SI3BIKA,
MOXOKMX Ha 3BYKH PYCCKOTO si3bIKa. I OCTaNbHBIX 3BYKOB apMSHCKOTO
s3bIKa aBTOP CO3/aj] HOBBbIE AaKTWIEeMbl. B pe3ynbraTe HOBBIM JaKTHIIBHBIN
an(aBuT U1 apMSIHCKOTO SI3bIKA IIPUOOPEIT CIIeTyIOMINH BU:
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VYnmaunelii omelT apMmsHCKoro ydeHoro B.I. Xamatsaa nHeoOXoammo
YYUTHIBaTh MpH pa3paboTKe NPHHIUIOB CO3JAaHHUS HOBBIX ITaKTHIIHHBIX
andaBUTOB JUIT HAIMOHAJBHBIX SI3BIKOB W U CO3JaHHS YHHBEPCAIHHOTO
MHPOBOTO SI3bIKA IS TITYXOHEMBIX.
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Uwpuwn Suypmuju, Lpuiun fuwgmmnpyuu
Uutiw Fwhtyuu, @nn Unwptjjut

Upbijuwhuytipiuh jupwhynumluwu Yipmohs m jwpuhymuwljutu
dwntph jmtidwpuwi vwjumwghd. htimwgnunnipyuwn
nupwghy Yhawyp

‘Lwluwghop wpnh wpbtjwhuwybpbuh dwutwghnwgywd (hkqupuuw-
Juu Ynpwnwu L, nph opowtwlnid umbndymd L dhpbutwywlju munigdwdp
alwpwiwui b yupuwhjmuwwu Yhpmohy:

Unpynwh hhdpnid dudwuwulhg glmupjbunwljuu gpujuunipjuu
(wpawl) winputip b, biEiumpnuwht b mywghp dwdniyhg mwuppbp punyph b
puwquywnutiph mbipuwntp, pnthwju nwuwqpptinhg Yapgywo ophiwlutip:

Unpynwh hhdwt ypu duwlymd E nbpumbiph huptwlw pwnwup-
ouynpiwit  Unnpmj:  Pwnwuhpipt - wyjumhbtmb  dwunpwqgpymd  Gu  dlow-
pwinpby, www swpwhymunpby’  Jujunfuiph  dbennny  Jupmonpyui
tmwuwny:

owunpwgpmdutiph hwdwnp gnpdwoéynn  dhwpwuwluu (POS-junuph
dwuwht unjuubtnpyuu) m ywpwhmuwjuu jujunidubiph yhunwlubpp
hwdwwywnwufuw tu UD (Universal Dependencies v2) dpwlnidutipht:

Qujmgdwup ubpuyugym E hbnwgnunmpjuu pupwghl yhawyp,
funuytym  bwjuwqoh hhdpnid npduo Ynpunuh punipwugpbph, dwnbuw-
ghnwluwu owunpugpiuu hwdwlupgh m dbwnwwyjujutph punpnipjuu
wnwuduwhunmpymuutiph dwupt: Ugu funudbgnt £ punwhyuynpdwu
unnnih, funuphdwuwiht  dwunpwgpiwu  hwdwlwpgh hhdpmd  npjwd
Juunuutiph m nppwug wbubhuiuu hpwgdwt pupugpmyd punmuywd
npnpnidutiph  dwuht:  Ophuwlutipny gnyg L wpdbm wyu  Juunuubiph
hpwguwu Gyqpumpniup Ynpyniuh wmbpunughut ymph Ypw Yhpunbhu:
Lwfuwpytqm tu minnmpymuutipp, nliwh mp  qupquguwu  ubipmd L
wupniuwmy twjuwghon:
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Suren Zolyzn

On areal semantic parallels to
Sasun Daredevils: deep semantics of proper names

The parallel between Mher from the Armenian epic and Iranian Mihr
(Mithra) lies on the surface, which was pointed out many times starting from
very early studies. At the same time, different explanations were proposed in
order to elucidate the semantic dependences between Mher-Lion and Mher the
Little. Despite the fact that in most versions only one of them appears, these
characters represent two substantial and significantly differentiated elements in
the semantic structure of the epic. As it was shrewdly pointed by Joseph Orbeli,
the image of this deity in the epic is split into two characters: if Mher-Lion
corresponds to a rising sun, Mher the Little correlates with a setting sun (more
precisely — a midnight-black sun, which correlates with death and burial). The
parallels between Mher-Lion and Iranian Mihr are obvious, but in the case of
Mher the Little this does not look convincing enough. However, for the
reconstruction of the semantics of the cave, one should refer to another Mher’s
prototype. In this case, Mher the Little inherited some attributes of the god
Mithra from a Roman (exclusively male) cult — the deity born to a rock
without any female interference. Mithra's birth from an inseminated stone has a
semantic structure which represents a total inversion of the initial episode in the
Armenian epic (the birth of twins). Such a duality can be viewed as typical for
the Armenian identity, which is known for some peculiar syntheses between
Eastern and Western traditions.

This story also resembles the birth of Sosruko (Sosryko, Sozyrko,
Sasrykva) — the main hero of the North-Caucasian epic about Narts. Sosruko
was born out of a stone inseminated by a mythical giant shepherd. This
corresponds to the episode of the captivity of the Alanian Princess Satenik by
the Armenian king Artashes and their further marriage. This was reported by
Movses Khorenatsi as a historical event, and this is also reflected in Armenian
wedding songs.

A comparison in the opposite direction also proves to be fruitful — the
Nartic epic allows to explain some episodes which are not clear in the
Armenian epic. For example, the final episode where Mher — the last hero
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from Sasun — gets detained, has evident parallels with the North-Caucasian
mythology: the magical "Pataraz" cross which had protected the Sasun heroes
and was sometimes used as a weapon refers to the name of the Nartian hero
Patraz/Batraz and his magical sword, etc.

In our paper, we intend to demonstrate that the above-mentioned parallels
and similarities are structural and that it would be wrong to explain them as a
result of occasional loans, particular coincidence or as universal typological
patterns. The similarities are more evident if they are considered on the deep
(structural and conceptual) rather than on the surface (textual) level.
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Bypacran 3ymymsia
S3bIk mo33un Mucaka Menapenua

Coopauku «Pamyra» (1908) m «HoBbie mecHm» Mucaka Menapenma
03HAMCHOBAJIM HOBOE KAuyeCTBO apMSHCKON JHUTEPAaTyphl: MOITHYCCKAS
nmapajurma nepenuia OT MOBECTBOBATEIILHOCTH K M300pa3UTeIbHOCTA. BMmecTe
C TEeM U3MCHHJICS TOITHYCCKHHA SI3BIK, CYIICCTBEHHO PACIIUPUIICS apCeHAN
CPEICTB BHIPa3UTEIHHOCTH (IMUTETOB, MeTadop).

B xaptuHe Mupa MenapeHIia nosBIsIFOTCS. HOBBIE [UIS apMSHCKOH MO33UH
00pa3el MHBIX MUPOB, Houn kak 0ObeKTa MOKJIOHEHHMS, JIMPUYECKUHA CyOBEKT,
MOTPYKEHHBIH B )KN3Hb BCeneHHOH; mpupoaa n300pakacTcst He B CTATHKE, a B
BCYHO U3MCHYMBOM JIBMKCHHUH, NEPECIMBAX U HIOAHCAX, Y€PE€3 CUIOMHUHYTHBIC
BIeYaTieHus: (MMIPECCHOHUCTUYHOCTh 00pasza), omyuieHus. OcoOeHHO SBHO
YepThl CHMBOJIUCTCKOM TO3THUKH TPOSBISIOTCS B CTPYKType oOpaza. Crtux
Meuapenna My3bikaieH. CyIIECTBEHHYIO POJIb WTPAIOT HIOAHCHI, IMOJYTOHA;
MHOToo0pa3ue Mupa M ero IUIacTHYecKas KpacoTa IepelaeTcs uepe3 3araxw,
apoMaThl, IIBET, YTO ECTECTBCHHO BIIEYET 32 OO0 M M3MEHEHHUE JIEKCHIECKOTO
coctaBa. [lo TepMHHOJIOTHMHM CTHXOBEJOB, MBI HAOJIIOAaeM BBICOKYIO CTEIIECHb
TPOIIOBMECTUMOCTH B TeKkcTax Memapenna. IlpuBomsrcs craTucTHYecKne
TaOJIUIIBI YaCTOTHOTO CJI0Baps 1mo33und M. MenacHria.
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